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Önsöz 

Çeşitli gelişmeler sonucu yaygın tabir ile küreselleşen dünyada toplumlar arası iletişim 

artmış, bu durum yabancı dil öğretiminin önemini daha da arttırmıştır.  

Sağlıklı bir dil öğretimi için geçmiş tecrübelerden yararlanmak gerekir. Bu şekilde 

geçmişteki hatalar tekrarlanmaz, eksikler giderilir, yapılan öğretim daha hızlı ve kaliteli bir 

şekilde gerçekleşir.  

Dil öğretiminde dil bilgisi kuralları önemli bir yere sahiptir. Yeni bir dil öğrenen birey 

edindiği dil bilgisi kuralları sayesinde mantıklı cümleler kurarak iletişimini gerçekleştirmiş 

olur. Ancak dil bilgisi kurallarının öğretimi tek başına dil öğretiminde yeterli değildir. Sağlıklı 

bir dil öğretiminde kültür öğretimi daha büyük bir önem arz etmektedir. Dil öğretimi sırasında 

yapılacak kültür aktarımı, öğrenilen kelimelerin ne zaman nerede kullanılması gerektiğini de 

göstererek, dilin anlam özelliklerinin de kavranmasını sağlayacaktır. 
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Özet 

Osmanlı Döneminde İngilizlere Türkçe Öğretimi 

Bu çalışmanın amacı, Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretimi için yazılan 

Türkçe öğretim kitaplarından yola çıkılarak o dönemde İngilizlere yönelik Türkçe öğretim 

yöntemlerini ortaya konulmıştur. Bu çalışmada nitel araştırma yöntemi kullanılmıştır. Verilere 

ulaşmada doküman analizi; verilerin incelenmesinde ise betimsel analiz ve içerik analizi 

kullanılmıştır. 

Bu çalışmada Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla İngilizce 

yazılan 15 kitap incelenmiş ve sonuçlar ortaya koyulmaya çalışılmıştır. Araştırmada; 

“Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçeyi öğretmek amacıyla ne tür metotlar uygulanmıştır?” 

sorusuna cevap aranmıştır. Nitel araştırma yöntemlerinden doküman analizi kullanılan 

araştırmada elde edilen verilerin analizi için betimsel analiz ve içerik analizi yöntemleri 

kullanılmıştır. Kitaplar incelendiğinde kitaplarda dil bilgisi çeviri yöntemi kullanıldığı 

sonucuna ulaşılmıştır. 

Araştırmanın birinci bölümünde, “Araştırma Problemi”, “Araştırmanın Konusu”, 

“Araştırmanın Amacı”, “Araştırmanın Önemi” “Araştırmanın Sınırlılıkları”, “Araştırmanın 

Varsayımları”, “Tanımlar” ve “Alanyazın” bölümleri yer almaktadır. Araştırmanın ikinci 

bölümünde yöntem, üçüncü bölümde bulgular ve yorum ele alınmıştır. 

Beşinci bölümde araştırma sonucunda elde edilen bulgular tartışılmıştır. Elde edilen 

sonuçlara göre öneriler sunulmuştur.  

Anahtar Kelimeler: İngilizlere Türkçe öğretimi, Türkçe öğretim yöntemleri, betimsel 

analiz, nitel analiz,  yabancılara Türkçe öğretimi, Türkçe öğretimi. 
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Abstract 

Teaching Turkish to English during the Ottoman period 

The aim of this study is To benefit from the Turkish education books for the teaching 

of English to Turkish during the Ottoman period and to determine Turkish teaching methods 

for English at that time. Qualitative research methods were used in this study. Access to data 

document analysis; for analysis of data, descriptive analysis and content analysis was used. 

In this study, 16 books were examined which was written in English to teach Turkish 

to English during the Ottoman period. The results has tried to put through. 

In the first part of the study, "Research Problems", "Subject of Research", "Research 

Objectives", "The Importance of Research" "Limitations of the Study", "Research 

Assumptions", "Definitions" and "Literature” section contains. In the second part of the study  

methods, in the third part of the study findings and comments were processed. 

 The findings of the research are discussed in the fifth section. Proposals have been 

made according to the obtained results. 

 Keywords: teaching Turkish to English, Turkish teaching methods, descriptive 

analysis, teaching Turkish. 
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Bölüm I: Giriş 

İletişim araçlaryla birlikte etkileşimin de hızlandığı günümüzde Türkçe öğretiminin 

önemi bir o derece artmıştır. Teknolojinin gelişmesi, sosyal ve siyasi alandaki gereklilik 

Türkçe öğretimine daha çok önem verilmesi gerektiğini göstermiştir. Her şeyin plânlı olması 

gerektiği bir sistemde dil öğretiminin plânsız bir şekilde ilerlemesi düşünülemez. Bu nedenle 

dil öğretiminde en kısa yoldan sonuca ulaşacak metotlar geliştirilmeli, yalnız bu metotlar 

oluşturulurken de geçmişten bağımsız hareket edilmemelidir.  

Türkçe öğretimi için bilinen ilk eser Kaşgarlı Mahmut tarafından 1074 yılında yazılan 

“Divanu Lügati’t-Türk” adlı eserdir. Bu eser dikkate alındığında Türkçenin öğretimine 

yönelik metot arayışının 1074 yılından öncelere dayanması kuvvetle muhtemeldir. 

1074 yılından bu yana birçok millet için Türkçe öğretimine yönelik metotlar ortaya 

koyulup eserler verilmiştir. Bunlardan biri de İngilizlerdir. İngilizlere Türkçe öğretimi 

tarihsel, ekonomik ve stratejik önemi başta olmak üzere birçok sebepten ötürü önem arz 

etmektedir. 

Osmanlı Devleti’nin Avrupa üzerindeki siyasi, askerî ve ekonomik etkileri 

Avrupalıların Türkiye araştırmalarına yönelmesini sağlamış, Türkçenin öğretilmesine yönelik 

çalışmalar da bundan payını almıştır. 

Venedikliler kendi uyruğundan olan doğu dilleri ve özellikle de 

Türkçe bilen tercümanlarını yetiştirmek amacıyla 1551 yılında 

İstanbul’daki elçiliğinin bünyesinde Dil Oğlanları (Giovani della lingua) 

Okulunu kurmuştur. Venedik Cumhuriyeti’nin İstanbul’daki Dil Oğlanları 

Okulu örneğini, 1669 yılında Fransa, 1754 yılında Avusturya, 1766 yılında 

Polonya ve son olarak 1814 yılında İngiltere izlemiştir. Doğu dilleri dil 
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oğlanları okullarının kurulmasının amacı, Osmanlı İmparatorluğu’nda 

görev yapacak ilgili devletlerin görevlilerinin Türkçe öğrenimini küçük 

yaşlardan itibaren devlet eliyle sağlamaktır. Böylece başka milletlerin 

tercümanlarına gereksinim duymadan Osmanlı İmparatorluğu’nun en üst 

makamlarıyla aracısız olarak iletişime geçebilmeleri sağlamaktır (Ağıldere 

2010: 695). Latincenin yanında Türkçe ve Arapçanın da öğretildiği 

Paris’teki Louis-le-Grand Koleji de (1563‟te kurulmuş) dönemin itibarlı 

okullarından biridir. Fransa Elçiliği binası içerisinde bulunan Kapüsen 

Koleji ise 1669 yılından 1873’e kadar hizmet vermiştir (Ağıldere 2010: 

696). 

Bu araştırmanın konusunu oluşturması nedeniyle İngilizlerin Türkiye ve Türkçeye 

karşı ilgisine ayrıca değinmek gerekir. 

1581’de Türkiye Kumpanyası’nın kurulmasından sonra ve özellikle 

1582’de William Harborne’un (Harebrowne) İstanbul’a büyükelçi tayin 

edilmesi ile Türk - İngiliz diplomatik ilişkilerinin resmen başlamasından 

sonra (Kurat 1953) Türkiye Kumpanyası’nın 1592’de Venedik 

Kumpanyası ile birleştirilerek Levant Kumpanyası’nın (The Levant 

Company) kurulması üzerine, İngiliz tüccarların ve seyyahların Türkiye’ye 

ilgilerinin giderek arttığını görürüz. Bu tüccar ve seyyahlardan bazıları 

İngiltere’ye dönüşlerinde, Türkiye’ye ilişkin gözlemlerini ve deneyimlerini 

içeren seyahatnameler yayımlamışlardır (Umunç, 2013, s. 302). 

İngilizlerin ülkemize olan ilgisi Türkçe öğrenme ihtiyaçlarını da beraberinde getirdi. 

Bu ihtiyaçların karşılanması amacıyla İngilizlere Türkçe öğretim kitapları yazılmaya başlandı. 
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Bu kitaplar, dönemin anlayışına uygun olarak gramer kitabı niteliği taşıyordu. Zira, XX. 

yüzyıla kadar dil öğretimi, gramer öğretimi olarak görülüyordu. 

 “Türklerle ilgili İngilizce Yayınlar Bibliyografyası” adında bir kitap yazan Berna 

Moran, eserinde on beşinci yüzyıldan on sekizinci yüzyıla kadar olan çalışmalara değinmiş ve 

bu eserleri maddeler halinde değerlendirmiştir. Moran (1964) eserinde şu bilgilere yer 

vermektedir: 

İngiltere’de Türklerle ilgili yayın bir hayli geç başlar. Gerçi Haçlı Seferleri 

münasebetiyle Ortaçağ vakayinamelerinde Türklerden söz edilir ama bu eserler İngilizce değil 

Latincedir ve zaten “Türk” kelimesi bunlarda çok genel anlamda kullanılmakta, bazen sadece 

Müslümanlar kastedilmektedir. Bundan ötürü bibliyografyada Türklerle ilgili ilk eser olarak 

G. Caoursin’den çevrilmiş ve 1482’de basılmış olan Rodos Kuşatmasına dair kitap alınmıştır. 

Problem Durumu 

Bu araştırmada; “Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçeyi öğretmek amacıyla 

kullanılan metotlar nelerdir?” sorusuna cevap aranmaktadır. 

Bu probleme yönelik ayrıntılı cevaplara ulaşmak için aşağıdaki alt problemlerden 

yararlanılacaktır. 

1. C. J. Tarring’in “Turkish Grammar” adlı eserinde nasıl bir öğretim metodu 

kullanılmıştır? 

2. A. L. Davids’in “Grammar of the Turkish Language” adlı eserinde nasıl bir 

öğretim metodu kullanılmıştır? 

3. William Burckhardt Barker’ın “A Reading Book Of The Turkish Language” 

adlı kitabında nasıl bir öğretim metodu kullanılmıştır? 
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4. William Burckhardt Barker’ın “A Practical Grammar Of The Turkish 

Language; with Dialogues and Vocabulary” adlı kitabında nasıl bir öğretim 

metodu kullanılmıştır? 

5. James William Redhouse’un “The Turkish Campaigner’s Vade-Mecum of 

Ottoman Colloquial Language” adlı kitabında nasıl bir öğretim metodu 

kullanılmıştır? 

6. Edwin Arnold’un “A Simple Transliteral Grammar Of The Turkish Language 

With Dialogues and Vocabulary” adlı eserinde nasıl bir öğretim metodu 

kullanılmıştır? 

7. James William Redhouse’un ‘A Simplified Grammar Of The Turkish 

Language’ adlı kitabında nasıl bir öğretim metodu kullanılmıştır? 

8. Charles Boyd’un “The Turkish Interpreter or a new Grammar Of The Turkish 

Language” adlı eserinde nasıl bir öğretim metodu kullanılmıştır? 

9. V. H. Hagopian’ın “Ottoman Turkish Conversation Grammar” adlı kitabında 

nasıl bir öğretim metodu kullanılmıştır? 

10. V. H. Hagopian’ın “Key to the Ottoman-Turkish Conversation-Grammar” adlı 

kitabında nasıl bir öğretim metodu kullanılmıştır? 

11. Anton Tien’in “A Turkish Grammar, Containing Also Dialogues and Terms 

Connected with the Army, Navy, Military Drill, Diplomatic and Social Life” 

adlı eserinde nasıl bir öğretim metodu kullanılmıştır? 

12. Charles Wells’in “A Pratical Grammar Of The Turkish Language” adlı 

eserinde nasıl bir öğretim metodu kullanılmıştır? 

13. Frank Lawrence Hopkins’in “Elementary Grammar of the Turkish Language: 

With a Few Easy Exercises” adlı eserinde nasıl bir öğretim metodu 

kullanılmıştır? 
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14. Charles Francis MacKenzie’nin “Comprising a Condensed Grammar with 

Idiomatic Phrases, Exercises, and Dialogues, and Vocabulary” adlı eserinde 

nasıl bir öğretim metodu kullanılmıştır? 

15. Thomas Vaughan’ın ‘Grammar Of the Turkish Language’ adlı eserinde nasıl 

bir öğretim metodu kullanılmıştır? 

16. Bu eserlerde ne tür farklılıklar vardır? 

Araştırmanın Amacı 

Yabancılara Türkçe öğretimi adına yapılan çalışmaların, Kaşgarlı Mahmut’un 1074 

yılında Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazdığı “Divanü Lugati’t-Türk” adlı eserle 

başladığı varsayılabilir. Kaşgarlı Mahmut’tan günümüze Yabancılara Türkçe Öğretiminde 

birçok araştırma yapılmış, birçok eser verilmiştir. Bu alanda eser verenlerden biri de 

İngilizlerdir. Bu araştırmanın konusu Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretimi için 

yazılan kitaplardaki Türkçe öğretim metotlarıdır. 

Bu araştırmanın amacı Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretimi için yazılan 

Türkçe öğretim kitaplarından yola çıkılarak İngilizler ve İngilizce bilen insanlar için 

belirlenen Türkçe öğretim metotlarını ortaya koymaktır. 

Araştırmanın Önemi 

Bu çalışma, Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretimi için yazılan Türkçe 

öğretim kitaplarının gün yüzüne çıkması, bu kitapların Türkçe öğretim metotlarının ortaya 

konması ve bu çalışma sonrasında ortaya konan bulguların günümüze ışık tutabilecek olması 

açısından önemlidir.  

Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla yazılan eserler incelenip bu 

eserlerin Türkçeyi nasıl öğrettiği ayrıntılı bir şekilde ortaya konduğunda bu alanda eser 
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vermek isteyen araştırmacılareserlerinde hangi konulara nasıl değinecekleri konusunda daha 

rahat karar vereceklerdir. Bu alanda görev alan öğreticiler, önlerinde örnekleri tüm 

ayrıntısıyla görecek ve dil öğretimindeki doğru ve yanlışlar görerek dil öğretimini 

şekillendirebileceklerdir. 

Araştırmanın Varsayımları 

 Bu araştırmada herhangi bir varsayım yoktur. 

Araştırmanın Sınırlılıkları 

Bu çalışma; 

  Osmanlı döneminde konuşulan Osmanlı Türkçesi ile, 

 Bu dönemde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla yazılan kitaplarla, 

 İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla İngiliz ve Osmanlı Türklerinin kullandığı 

Latin ve Arap alfabesi ile yazılıp öğretim dili İngilizce olan kitaplarla sınırlı 

tutulmuştur. 

Tanımlar 

Öğretim. Öğrenmeyi kolaylaştıracak etkinlikleri düzenleme, gereçleri sağlama ve 

kılavuzluk etme işi. 

Yöntem. Bilimde belli bir sonuca erişmek için bir plâna göre izlenen yol, metot (Tdk, 

2005). 

Dil bilgisi. Seslerden cümleye kadar bütün dil birliklerini yapı, anlam, görev ve 

kaynak bakımından inceleyen bilim dalı (Yakıcı ve ark., 2004). 
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Alanyazın 

Yabancılara Türkçe Öğretimi 

Dil insanlar arasında anlaşmayı sağlayan bir vasıta ve kültürün taşıyıcısıdır. Bu açıdan 

bakıldığında dil, insanları anlamayı sağlar. Bunun en kolay yolu da ikinci bir dil öğrenme ya 

da mevcut dili diğer dilleri konuşan insanlara öğretmekten geçmektedir. 

Yabancılara dil öğretirken dört temel dil becerisinin öğretilmesi sağlanmaktadır. Dil 

becerileri öğretilirken çeşitli materyaller kullanılmakta ve bu materyallerin başında ders 

kitapları gelmektedir. Bu açıdan bakıldığında geçmişte yazılmış olan dil öğretim kitaplarının 

sistematik bir şekilde incelenmesinin ve bulguların sağlam bir şekilde ortaya konmasının 

önemi daha iyi kavranmaktadır.  

Açık (2011), yabancıların Türkçe öğrenme nedenlerini şu şekilde sıralamıştır: 

1. İlgi ve merak 

2. Ekonomik nedenler 

3. Askeri nedenler 

4. Siyasi nedenler 

5. Eğitim- öğretim nedeniyle 

6. 1960’lardan itibaren başta Almanya olmak üzere çeşitli Avrupa ülkelerine çalışmak 

amacıyla giden Türklerin neden olduğu sosyal, kültürel, siyasî değişimler Türkçenin yabancı 

dil olarak Almanya ve diğer ülkelerde öğrenilmesi/öğretilmesini zorunlu hâle getirmiştir. 

Türkçe öğrenmeye karşı oluşan ilgiden yararlanarak Türkçe’nin uygun metotlarla öğretilmesi 

gerekir. 
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Yabancı Dil Öğretiminde Temel İlkeler 

Yabancılara Türkçe öğretiminde kullanılan etkinlikler kendi başlarına öğretimin 

gerçekleşmesi için yeterli olamamaktadır. Öğrenme öğretme ortamında dil öğretiminin 

başarıya ulaşması için bazı temel ilkelere ihtiyaç vardır. 

Bu ilkeler Köksal ve Varışoğlu’na (2012) göre şu şekildedir: 

a. Yakından uzağa ilkesi 

Bu ilke içerik düzenlemesi ile ilgilidir. Yabancı dili öğrenen kişi öncelikle yakınındaki 

nesne ve olaylarla bağ kurmalıdır. 

b. Kolaydan zora, basitten karmaşığa ilkesi 

Dil öğretiminde küçük adımlarla ilerlemeyi ve aşamalılığı anlatmaktadır. 

c. Somuttan soyuta ilkesi 

Yabancı dil öğretiminde somut bilgilerin öğretilmeden soyut bilgilerin 

öğretilmemesinin gerekliliğini anlatan öğretim ilkesidir. 

d. Bilinenden bilinmeyene ilkesi 

Dil öğretiminde öğrencilerin daha önce bildikleri kavram ve terimlerden yola çıkarak 

yeni kavram ve terimlerin öğretilmesi gerektiğini anlatan ilkedir. 

e. Yaparak yaşayarak öğrenme ilkesi 

Drama, gezi, gözlem, deney… gibi yöntem ve tekniklerin kullanılarak öğrencinin 

derse katılmasını sağlayan, öğrenilenlerin kalıcılığını arttırılmasını ön gören ilkedir. 

f. Güncellik ilkesi 

Yabancılara Türkçe öğretme faaliyetleri günceli yakalamalı ve öğrencilerin 

ihtiyaçlarını karşılar nitelikte olmalıdır. 

g. Ekonomiklik ilkesi 

Ekonomiklik ilkesi, zaman, emek ve araç gereçlerdeki tasarruf ile en iyi verimi elde 

etmek demektir. 
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Dil Öğretim Yöntemleri 

Dil öğretimi toplumların geleceğinde önemli bir yere sahiptir. Gelişmiş ülkelere 

bakıldığında teknoloji dışında dillerini de ihraç ettikleri görülür. Bu açıdan dil bir nevi 

egemenlik göstergesidir. Hâl böyleyken dil öğretimine de önem vermek gerekir. Dil öğretimi 

plânlı ve belli yöntemler dâhilinde gerçekleştirilmelidir. Bu durumun farkına varan dil 

bilimciler yabancılara dillerini belli yöntemler yardımıyla öğretmeye başlamışlardır. Yıllar 

geçtikçe yabancılara dil öğretim çalışmaları alanında da gelişmeler sağlanmış ve yeni birçok 

dil öğretim yöntemi ortaya çıkmıştır. 

Bu bölümde yabancılara dil öğretimi alanında kullanılmış ve kullanılmakta olan dil 

öğretim yöntemlerine yer verilmektedir. 

Yabancı dil öğretiminde kullanılan yöntemler şu şekildedir: 

1. Dil bilgisi Çeviri Yöntemi (The Grammar-Translation Method) 

2. İşitsel-Dilsel Yöntem (The Audio-Lingual Method) 

3. Bilişsel Yöntem (The Cognitive Approach) 

4. Doğrudan Yöntem (The Direct Method) 

5. Doğal Yöntem (Natural Method) 

6. Genel Fiziksel Tepki Yöntemi (Total Physical Response) 

7. Telkin Yöntemi (Suggestopedia) 

8. İletişimci Yaklaşım (The Communicative Approach) 

9. Seçmeci Yöntem (The Eclectic Method) 

 

Dil bilgisi çeviri yöntemi (The grammar-translation method). XVII.  yüzyıldan 

itibaren kullanılmaya başlanmış bir yöntemdir. Latince öğretiminin etkisiyle geliştirilmiş ve 

bazı değişikliklerle günümüze kadar gelmiştir. 
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Jan Comenius "Orbis Pictus" adlı eseriyle ilk kez resimli dil öğretimini ortaya atarken 

dil öğretimini yeni ilkelere dayandırmış, dilin kurallarını öğretme yerine taklit, tekrar, okuma 

ve yazmada pek çok uygulamanın yapılmasına önem vermiştir. 

Dil bilgisi öğretiminde tümevarım kullanılır ve başlangıçta öğrencilere okutulan 

metinlerdeki gramer kalıplarına öncelik verilir. Öğretim ilerledikçe daha karmaşık gramer 

yapıları geniş dilbilgisel açıklamalarla birlikte verilir. Dilin kurallarını öğretmek ve bu 

kurallar vasıtasıyla doğru çeviri yapabilmek bu yöntemin temel amacıdır (Memiş ve Erdem, 

2013). 

XIX.  yüzyıla kadar birçok okulda yabancı dil öğretim yöntemi olarak kullanılmış, 

aynı yüzyılın sonlarına doğru Karl Plotz bu yöntemi geliştirmiştir (Benhür, 2002). 

Adıgüzel (2001: 30), “Bu metoda göre tercüme, gramerin öğretilmesinde, gramer de 

yabancı dilin öğretilmesinde birer vasıtadan başka bir şey değildir. Bütün diğer dil öğretim 

metotlarında olduğu gibi, gramer-tercüme metodunda da asıl gaye yabancı dilin 

öğretilmesidir.” 

Demircan (2005) ve Benhür’e (2002) göre, dil bilgisi çeviri yönteminin özellikleri şu 

şekildedir: 

* Dil bilgisi: Biçim bilgisi ve söz dizimi kurallarını içermekte, sesletim öğretimi 

yapılmıyorsa da başlangıçta sesletim kuralları bir özet olarak verilebilmektedir. 

*  Öğretim, ezbere (rote learning), bağlam dışı sözcükler, sözcük listeleri ve 

onların çekimleriyle başlar. Bu sözcükler ile kullanılacağı metin arasında bir sıra izlenmez, 

listeler sonradan ezberlenir. 

* Dil bilgisi kuralları tümdengelimli olarak verilir; bu kuralların bir uygulaması 

olarak yabancı-dilden anadile, anadilden yabancı-dile çeviri yapılır. Mekanik olarak yapılan 

bu çevirilerde kullanılan tümceler, bağlam dışı, yapay tümcelerdir. 
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* Yabancı dil öğretiminde amaç öğretilen dilin edebiyatını okumak ya da yabancı 

dil çalışmasından kaynaklanan zihinsel disiplinden ve entelektüel gelişmeden yararlanmaktır.  

Bu yöntemde önemli olan dil araştırmasının bir yolunu göstermek olduğu için işe o dilin dil 

bilgisi kurallarının ayrıntılı bir analizi ile başlar, Kural öğretiminin ardından öncelikle 

öğrenilen dilden anadile,  ilerleyen aşamalarda ise anadilden öğrenilen dile çeviriler yapılır. 

* Bu yönteme göre dil öğrenimi bir dilin kelime ve cümle yapılarını anlamak, 

bunun için de o dilin kurallarını öğrenmektir. 

* Öğrencilerin anadilleri derste kullanılan dildir.  Kelime veya dil bilgisi 

kurallarının açıklanmasının yanı sıra öğrencilerin öğrendikleri dil ile anadilleri arasında 

kıyaslama yapılırken kullanılır. 

* Okuma ve yazma temel becerilerdir, konuşma ve dinleme çalışmalarına verilen 

önem çok azdır. 

* Kelime öğretimi sınıfta çevirisi yapılacak metne göre belirlenir. Öğrencilerin 

ihtiyaçları tamamen göz ardı edilir ve sınıfta islenen dil bilgisi kurallarına uygun olarak 

seçilecek metinde geçen kelimeler iki dilde hazırlanan kelime listeleri, sözlük çalışmaları ve 

ezber yolu ile öğretilir. 

* Dil bilgisi tümdengelim yolu ile öğretilir. Cümleden en küçük parçaya kadar 

inen inceleme çeviri yolu ile alıştırması yapılarak pekiştirilir. 

Bu özellikleri ile Dil bilgisi - Çeviri Yöntemi, öğrencinin öğrendiği dili gerek yazılı ve 

gerekse sözlü olarak iletişimde kullanabilmesine imkân sağlamamaktadır. Bu sebeple 

Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesinde tek başına kullanılabilecek bir yöntem değildir. 

Model cümleler genellikle anlaşılabilir ancak şekilseldir, anlama yönelik değildir. 

Kurallar metinle işlenirken kurallar basitten karmaşığa doğru bir dizilişle anlatılır  (Krashen, 

1982). 
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İşitsel-dilsel yöntem (The audio-lingual method). Davranışçı psikolojinin etkisiyle 

ortaya çıkmış olan bu yöntemde öğrenme, doğru cevapların pekiştirilmesiyle etki – tepki 

bağının kuvvetlenmesi sürecidir. Bu nedenle bu yöntemin sınıf – içi uygulamasında mim – 

mem yani söyleneni tekrar etmek ve tekrarla ezberlenen cümle yapılarına benzer cümle 

üretmek, bu yöntemin temelini teşkil eder (Kabadayı, 2003). 

Psikolog Skinner’ın “Dil bir alışkanlık kazanmadır.”, biçimindeki davranışçı görüşü 

ve bunu benimseyen dilbilimci Bloomfield’in dilbilim araştırmalarının katkısıyla dinleme ve 

konuşma becerilerine öncelik vererek dialoglar ve yoğun  sözlü alıştırmalarla belirli bir plana 

göre hazır kalıp yapılarını öğretmeyi amaçlayan bir yöntemdir (Tosun, 2006). 

Ders genellikle yapıları ve kelimeleri içeren diyaloglarla başlar. Öğrencilerden 

mimiklerle diyalogları taklit etmeleri ve böylece ezberlemeleri beklenmektedir. Bazı 

edinimler işitsel-dilsel yöntemin uygulanması ile kazanılabilir ancak diğer yöntemlerle 

kullanılarak daha anlaşılır bir yapıya kavuşabilir (Krashen, 1982). 

Bu yöntem 1930'lu yıllarda Amerikan ordusu, askeri üsler kurduğu ülkelerin dillerini 

öğrenmek zorunda kalıp bilinen yöntemlerle uygulamada yeterli sonucu alamayınca özellikle 

Michigan Üniversitesinin yardımlarıyla bu yöntemi geliştirmiştir. Alınan sonuçlar çok başarılı 

olmuş, daha sonra 1950’li yıllarda orta dereceli okullarda da Kulak-Dil Alışkanlığı yöntemi 

yaygınlaşmıştır (Memiş ve Erdem, 2013). 

Bu yöntemin özellikleri Benhür (2002) tarafından şu şekilde sıralanmaktadır: 

- Yapılar genelde diyaloglarla verilir, cümlelerde geçen yeni dil bilgisi yapıları 

da sadece sözlü olarak verilir. 

- Tekrar,  taklit ve ezber önemlidir. Sorulara verilecek yanlış cevaplar anında 

düzeltilir,  doğru cevaplar da olumlu pekiştireçlerle ödüllendirilir. 

- Öğrenmede dinleme, konuşma, okuma ve yazma sıralaması izlenmesine 

karşılık dinleme ve konuşma önceliklidir. 
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- Dil laboratuvarları ve teyp sınıf uygulamalarının vazgeçilmezlerindendir. 

- Öğretilecek dilin kültürel yapısı verilmekle birlikte dilin canlı bir varlık olduğu ve 

sürekli değişim içinde bulunduğu önemle vurgulanır. 

Bilişsel yöntem (The cognitive approach). Bilişsel yöntem gramer – tercüme 

yöntemiyle bazı benzerlikler taşımaktadır. Ancak bazı yönden farklılıkları vardır. Gramer – 

tercüme metodunun hedefi temelde öğrencilere edebi okumada yardımcı olmak iken, bilişsel 

yöntem öğrencilere okuma ve yazmaya ek olarak dört temel becerinin geliştirilmesi yönünden 

de yardımcı olmaya çalışır. Varsayımlar benzerdir (Krashen, 1982). 

Bilişsel kuram, Stern’e göre, öğrencinin yabancı dilin yapısını anlamayı ve bu yapının 

kolayca kullanılmasını önemser. Koşullanma, yetişme, pekiştirme, alışkanlık kazanma ve aşırı 

öğrenme konularındaki davranışçı görüşün yerini, Ausabel gibi bilişselci psikologun önerdiği 

kural öğrenme, anlamlı alıştırma ve yaratıcılık alarak önem kazanmıştır (Tosun, 2006). 

Benhür’e (2002) göre bilişsel öğrenme yaklaşımının temel özellikleri şunlardır: 

- Dil bir alışkanlık değil,   bilinçli olarak öğrenilen bir kurallar ve bilgiler 

bütünüdür. 

- Anlama ve bunun bir sonraki aşaması olan öğrenilen dilin kullanımını 

sağlayacak kavrama önemlidir. 

- Dört temel beceri eşit öneme haizdir,   birinin diğerinden ustun tutulması 

yanlıştır. 

- Telaffuz özellikle üzerinde durulması gereken bir konu değil okuma ve 

konuşma sırasında dikkat edilmesi gereken bir inceliktir.     Sınıf içi uygulamalarında grup 

çalışmalarına önem verilmekle birlikte bireysel çalışmalar da teşvik edilmelidir. 

- Dil bilgisi kuralları hem tümevarım,   hem de tümdengelim teknikleri 

kullanılarak verilmelidir. 

- Öğretmen dil öğrenimini kolaylaştırıcı olarak görev almalıdır. 



14 
 

 
 

Doğrudan yöntem (The direct method). Bu yöntem, dil bilgisi-çeviri yöntemine 

karşı bir tepki yöntemi olarak 1950'li yıllarda geliştirilmiş, dünyada ve Türkiye'de dil bilgisi-

çeviri yönteminin yerini alarak yaygın bir biçimde kullanılmıştır. Öğrenilen dil ile yaşam 

arasında doğrudan bir bağlantı kurulduğu ve hedef dili öğrenirken anadile başvurulmadan 

dolaysız bir biçimde bu dilin öğretimi yapıldığı için bu yönteme direkt yöntem ya da dolaysız 

yöntem denilmiştir (Memiş ve Erdem, 2013). 

l950'li yıllarda ülkemizde de yabancı dil öğretiminde kullanılan bu yöntem Dil bilgisi-

Çeviri yöntemine bir tepki olarak ortaya çıkmış ve günümüze kadar kullanılagelmiştir.    

Yöntemin temelini daha 1880’de Gouin "Art Dienseinger et D’etudier LES Langues"   

(Dillerin incelenmesi ve Öğretme Sanatı) adlı eserinde atmıştır (Benhür, 2002). 

Bu yöntemde, dersler kısa bir hikâye ya da diyalogla başlar. Sözlü olarak hareket ve 

resimlerle desteklenir. Ana dil hiç kullanılmaz. Dil bilgisi tümevarım yöntemiyle öğretilirken, 

fiillere öncelik verilir. Dersle ilgili açıklamalar bilinen sözcük ve yapılarla sürdürülür. 

Öğretmen modeldir, dolayısıyla ona çok iş düşer, çok yorulur. Öğretimde yetişkinle çocuk 

arasında ayırım yapılmaz. Uzun yıllar sürdürülen bu yöntem de beklenen başarıyı 

sağlayamamıştır (Tosun, 2006). 

Sınıf içinde öğrenilen dilin daha aktif ve etkili bir şekilde kullanılması, çağdaş ders 

kitaplarının hazırlanması, öğrenilen dilin kültürünün bilinmesi, dil bilgisi kurallarının 

tümevarım yoluyla öğrenilmesi, öğrenilen dilde yazılan çağdaş edebi eserlerin okunması ve 

yazma çalışmalarının yapılması ve ev ödevlerinden yararlanılması üzerinde durulur (Köksal 

ve Varışoğlu, 2012). 

Doğrudan yöntem, ikinci dil öğretiminde birçok farklı yaklaşımı ima etmek için 

kullanılır. Burada günümüzde Fransızca da Pucciani ve Hamel's metodu olarak geçen De 

Souza metodunu ifade etmek için kullanılmıştır. Öncelikle bütün sınıflarda bütün tartışmalar 

hedef dildedir. Bu durum sınıf yönetiminde öğretmen konuşmalarını ve alıştırmaları ifade 
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etmektedir. Yöntem, tümevarımsal dil bilgisi öğretimine odaklanmıştır. Talimatların hedefi 

öğrencilerin dil kurallarını tahmin etmelerine yöneliktir (Krashen, 1982). 

Yöntemin özellikleri ise Benhür’e (2002) göre şu şekildedir: 

- İlk günlerde sınıf içindeki nesnelerin öğretmen tarafından tanıtılması, 

söylenmesi ve tekrar ile başlayan uygulama daha sonra kısa diyaloglarla devam eder. 

- Öncelik tıpkı ana dil öğreniminde olduğu gibi sözlü öğretimdir, buna dayalı 

olarak da yeni sözcükler ve dil bilgisi yapıları sözlü olarak öğretilir.. 

- Telaffuz öğretimin ilk gününden itibaren üzerinde önemle durulan bir konudur. 

Öğretilecek dil sınıfta kullanılan tek dil olduğu için öğretmenin bu dili çok iyi bilmesi gerekir. 

- Çeviri ve ana dilin kullanımı tamamen yasaktır. 

- Dil bilgisi kuralları dersler ilerledikçe detaylı olarak tümevarım yolu ile verilir. 

İncelenen metinlerde öğrenilen dil konuşan ülkenin kültürü ve hayat tarzı önemle işlenen 

konulardandır. 

- En önemli özelliklerinden biri de derslerin öğretmen ağırlıklı olmasına karşın 

öğrencinin yoğun bir biçimde derse katılımı beklenir. 

Doğal yöntem (Natural method). 1977 yılında Califonia'da İspanyolca öğretmeni 

olarak görev yapan Tracy Terrell yeni bir dil öğretim yaklaşımı ile ilgili ilkeleri açıkladı. Bu 

açıklamalar bir dil öğretim felsefesini ortaya çıkardı ki,  bu felsefi görüş Doğal Yaklaşım 

olarak adlandırıldı.  Bu yaklaşıma göre araştırmacıların ikinci dil edinimi, diğer bir deyişle 

yabancı dil öğrenimi ile ilgili olarak yaptıkları tanımlama doğal prensiplerle uyum içinde olan 

bir dil öğretimini amaçlamaktaydı.  Terrell’in İspanyolca öğretirken edindiği deneyimlerden 

kaynaklanan bu yaklaşım geçtiğimiz yıllarda Terrell ve arkadaşları tarafından sıkça 

kullanılmıştır (Benhür, 2002). 

Yabancı dilin, anadiline benzer biçimde öğretilmesi gerektiğini savunan yöntem Dil 

bilgisi - Çeviri yöntemine tepki olarak doğmuştur. Dil bilgisi-Çeviri yönteminin klasik eserler 
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kullanılarak yazılı dili öğretmesinin aksine bu yöntem yaşayan ve mevcut zaman diliminde 

konuşulan biçimini öğretmeyi hedefler (Memiş ve Erdem, 2013). 

‘Monitör Teorisi’nden bağımsız olarak geliştirilirken daha sonra gelişimi ikinci dil 

edinimi metodunun etkisinde kalmıştır. Sınıfta geçen süre öncelikle edinimlerin 

geliştirilmesine ayrılmıştır. Öğretmen sınıfta yalnızca hedef dille konuşabilir, öğrenciler hem 

ana dilleri ile hem ikinci dilleri ile konuşabilir. Öğrencilerin yanlışları iletişim ciddi anlamda 

bozulmadıkça düzeltilmez. Ödev biçimsel dil bilgisi çalışmaları içerebilir. Hata düzeltme 

ödevleri ile hataların düzeltilmesi sağlanabilir. Dersin hedefleri dilde anlama yöneliktir 

(Krashen, 1982). 

Bu yöntemde öğrenme sürecinin başından itibaren öğrenilen yabancı dil konuşulur. 

Öğrenciler, ilk olarak öğretmenlerini dinleyerek ve öğrendikleri dili onlardan duyarak sürece 

başlarlar (Köksal ve Varışoğlu, 2012). 

Bu yaklaşımın temel özelliklerini (Benhür, 2002) şu şekilde sıralamıştır: 

- Öğretmen konuşur, öğrenci dinler. 

- Dil öğretiminde en çok dikkat edilmesi gereken kelime öğretimidir. Bu nedenle 

öğretilen dilde sık kullanılan kelimeler seçilerek öğretilmelidir. 

- Öğretmen söyledikleri ile ilgili olarak mimiklerle, mümkün olmadığı 

zamanlarda ise yabancı dil ile açıklamalarda bulunur. 

- Öğrenci duyduğu bir kelime veya cümlenin anlamını tam olarak anlamamış 

olsa da tekrarlar. Sesletim tamamıyla taklide dayanır. 

- Dili öğrenen kişi sınıf içinde sürekli aktif olmalıdır.  Bir çocuğun anadilini 

kullanırken yanlış yapması gibi dil öğrenen kişi de yanlışlar yapacaktır,  Yapılan bu yanlışlar 

anında sınıf öğretmeni tarafından düzeltilir. 

- Dildeki yapılar alıştırmalar yoluyla öğretilir. Sınırlı da olsa yapılan okuma 

çalışmalarında sesletim özel bir yer tutar. 
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Genel fiziksel tepki yöntemi (Total physical response). Bu yöntem James Asher 

tarafından geliştirilmiştir ve eğitmen tarafından açıktan verilen fiziksel tepkilere uyulmasını 

amaçlamaktadır. Örneğin eğitmen ayağa kalkın komutu verirse, sınıf ayağa kalkar. Komutlar 

sınıf programlarına göre daha karmaşık hâle gelir (Krashen, 1982). 

Dil öğretiminde genellikle başlangıç düzeyinde kullanılan bir yoldur.  Sözlü emirleri 

yerine getirmeyi amaçlayan fiziksel etkinliklerle duyduğunu anlama ile başlayan ve ilerleyen 

sürelerde sözlü anlatımı geliştirmeyi amaçlayan bir yöntemdir. 

Bu yöntem önce sözlü anlatımın güçlendirilmesini hedefler. Anlamayı geliştirme 

sadece bir araç olarak değerlendirilir ve asıl amacın temel konuşma becerilerinin öğretimi 

olduğu savunulur.   Tümevarım yoluyla dil bilgisi öğretiminin yanı sıra bir saatte 12-36 

kelime öğretimi amaçlanır.  Konuşma diyalogları 120 saatlik bir öğretimden sonra başlatılır 

(Benhür, 2002). 

Telkin yöntemi (Suggestopedia). Bu yöntemde sınıflar yaklaşık 12 öğrencilik küçük 

gruplardan oluşur. Dersler yoğun bir şekilde günlük dörder saatten bir ay sürer. Telkin 

yönteminde sınıftaki her öğrenciye engellerin üstesinden gelinmesine yönelik dramalarda 

birer yeni isim verilir. Bu yöntemde özel nefes alıştırmalarının amacı zihinsel uyanıklığın 

artırılması ve gerginliğin azaltılmasıdır (Krashen, 1982). 

Bu yöntemin en ilgi çekici özellikleri sınıfın dekorasyonu, müzik kullanımı ve 

öğretmenin otoriter tutumudur. Yabancı dil öğretim ortamları rahat iletişim kurulacak şekilde 

düzenlenmekte ve öğretimde müzikten etkin bir biçimde yararlanılmaktadır (Memiş ve 

Erdem, 2013). 

İletişimci yaklaşım (The communicative approach). Yöntemde dil bilgisi ve ezbere 

yer verilmemesi yöntemin olumsuz tarafını oluşturmaktadır. Deneme-yanılma yoluyla dil 

öğretilmeye çalışıldığı için zaman kaybı söz konusudur. Öğrencilere dil bilgisi kuralları 

verilmediği için konuşmada sık sık hatalar yapılması kaçınılmaz olur. Ayrıca yöntemde 
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ezbere de yer verilmemektedir. Halbuki bilinçli olduğu takdirde ezber yeteneği yabancı dil 

öğretiminde olumlu görülmüştür (Doğan, 2011). 

Öğretim biçimi, araç-gereç, öğretmenle öğrenci rolleri ve davranışları, sınıf-içi 

etkinlikler ve uygulamanın yaşayan bir dil ve dil kullanım yöntemine göre düzenlemesidir. Bu 

yaklaşım bir yanda dilin yapısı (dil öğrenme düzeneği), öte yanda dil kullanımı (dil ve toplum 

ilişkisi) üzerinde yapılan araştırmalara dayandırılmaktadır (Tosun, 2006). 

İletişimci  Yöntemin  genel özellikleri (Benhür’e (2002) göre şu şekildedir : 

-    Dil öğretiminin ana amacına uygun olarak öğrencinin sözlü ve yazılı iletişim 

kurması en önemli hedeftir. 

-   Sınıf içerisinde kullanılacak metinlerin öğrenilen dil ile ilgili klasik metinler 

olmasından ziyade günlük dilde yani iletişimde kullanılan kalıpları içermesine dikkat edilir. 

-    Öğretmen sınıfta disiplini sağlayan mutlak otorite değil öğrencilerin iletişim 

kurabilmesi için ortam yaratan yönlendirici konumundadır. 

-    Öğretmenin hem anadilde hem de öğrenilen dilde yeterli olması istenir. 

-    Öğretim diyaloglar, grup  çalışmaları,   problem çözme, benzetme yapma gibi 

çalışmalara dayanılarak işlenir. 

-     Asıl amaç öğrenilen dili yazma ve konuşma kurallarının örneklerle 

verilmesidir. 

Seçmeci yöntem (The eclectic method). Bu yöntemin genel özellikleri Barın (2004) 

ve Benhür’e (2002) göre şu şekildedir: 

- Dil öğrenimi anlamlı ve gerçek hayata yönelik olmalı, kuralların veya 

klişelerin ezberletilmesi olmamalıdır. 

- Zorunlu kalınmadıkça öğrenilen dil dışında hiçbir dil kullanılmamalı, sözcükler 

ve dil bilgisi yapıları öğrenilen dil kullanılarak yapılmalıdır. 

- Özellikle başlangıç seviyelerinde çeviri yapılmamalıdır. 
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- Öğretim basitten karmaşığa,  somuttan soyuta,  bilinenden bilinmeyene doğru 

olmalıdır. 

- Dinleme ve konuşma becerisi kadar okuma ve yazma becerisi de 

geliştirilmelidir. 

- Öğretilen yapının kontrolüne ilişkin alıştırmalar mekanik ve tekrarlardan değil, 

mantığa dayalı çözümlemelerden oluşmalıdır. 

- Sınıf içi öğretiminde bir seferinde tek bir yapı verilmeli bu yapının iyice 

kavrandığına emin olunmadan bir başka yapıya geçilmemelidir. 

- Öğretmen sınıf içi uygulamalarda ne zaman hangi teknik ve yöntemi 

kullanabileceğine sağlıklı karar verecek kadar iyi yetiştirilmiş olmalıdır. 

- Öğretmen sınıf içinde bireysel farklılıkları dikkate alarak öğretimi 

sürdürmelidir. 

- Dilin sadece sözcük veya dil bilgisi kalıbı öğretmek olmadığından hareketle 

kültürle ilişkili yönü de dikkatle değerlendirilmelidir. 

- Dil öğretimi hayata dönük olmalıdır. 

- Çeviri, dili yeni öğrenenler için faydalı değildir. 

- Mekanik tekrarlar yerine anlamlı ve iletişime dönük alıştırmalara yer 

verilmelidir. 

- Bir yapı tam öğretilmeden yeni bir yapıya geçilmemelidir. 

- Okuma ve yazma becerilerinin gelişmesine de hemen başlanmalıdır. 

- Kelime öğretimine hemen başlanmalı ve yavaş yavaş cümle içerisinde 

kullanmaları öğretimine geçilmelidir. 

- Öğrencilerde dili öğrenme arzusu uyandırılmalıdır. 
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Yabancılara Türkçe öğretimi adına yapılan çalışmaların, Kaşgarlı Mahmut’un 1074 

yılında Araplara Türkçe öğretmek amacıyla yazdığı “Divanü Lugati‟t-Türk” adlı eserle 

başladığı varsayılabilir.  

Yabancılara Türkçe öğretmek amacıyla yazıldığı bilinen ilk eser Kaşgarlı Mahmud’un 

Divanü Lügati’t-Türk adlı eseridir. 

Kıpçak döneminde yabancılara Türkçe öğretmek amacıyla yazılan diğer eserler 

şunlardır: Codex Comanicus, Kitâbü’l-İdrâk li-Lisâni’l-Etrâk, Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı 

Türkî ve Acemî ve Mugalî, , Bulgatü’l-Müştâk fî Lûgati’t-Türk ve’l-Kıfçak, Ed-Dürretü’l-

Mudiyye (Biçer, 2012). 

Ali Şir Nevâyî ölümünden yaklaşık bir yıl önce 1499 yılında  Muhakemetü’l-Lugateyn 

adlı eserini yazmayı bitirmiştir. Nevâyî, bu eserinde Türkçenin Farsçadan üstün olduğunu 

vurgulamaktadır. 

Anadolu’da Bergamalı Kadri 1530 yılında Türkçeyi öğretmek amacıyla 

“Müyessiretü’1-Ulum” adlı gramer kitabını yazmıştır. 

II. Mahmut (1808-1839) döneminde Rüştiyeler, Maarif Mektepleri gibi birçok okul 

açılmıştır. Bu dönemde Türkçeye verilen önem artmış ve Türkçe ders olarak okutulmaya 

başlanmıştır. 

1857’de Dr. Rüştü Nuhbetü’l-Etfal adlı eserini kaleme almıştır. Bu eser, hem 

ilkokuma ve yazma öğretimi hem de çocuk edebiyatı açısından çok önemli bir eserdir 

(Şahbaz, 2009). 

Kaşgarlı Mahmut’tan günümüze Yabancılara Türkçe Öğretiminde birçok araştırma 

yapılmış, birçok eser verilmiştir. Bu alanda eser veren araştırmacılardan İngilizlere Türkçe 

öğretmek amacıyla eser veren yazarlar şu şekildedir: 
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Osmanlı Döneminde Yazılan İngilizlere Türkçe Öğretim Kitapları 

Thomas Vaughan, Grammar of the Turkish language. (Türk dil bilgisi). Grammar 

of the Turkish Language adlı kitap, Thomas Vaughan tarafından 1709 yılında Londra’da 

basılmıştır. Bu eser Türk dili gramerinin Türkçe ile ilgili dil çalışmalarının en eski 

dönemlerine aittir.  

Eserin ön sözünde Türkçenin bazı fonetik özellikleri ve Türk alfabesi yer almaktadır. 

Yazar kitabında dil bilgisine örneklerle yer vermiştir; Sayılar, isimler, fiiller, zarflar, 

ünlemler… gibi. Eserin ilerleyen kısımlarında Vaughan, cümle örneklerine yer vermeyi de 

ihmal etmemiştir. 

Vaughan fiilden türemiş isimler hakkında bilgi verdikten sonra, fiillerin bir kısmı da 

isimlerden la-mak, le-mek, la-n-mak, le-n-mek ve  la-ş-mak  ekleriyle türetilmiştir demiştir. 

Kitabın sonunda küçük bir sözlük İngilizce- Türkçe olarak düzenlenmiştir. Haftanın 

günleri, aylar (şemsi-kameri) , zaman, yıldızlar, vücudun kısımları, çeşitli meslekler, balıklar, 

ağaçlar, hayvanlar, meyveler, sebzeler, renkler, metaller, mineraller, yeryüzü, gemicilik, 

askerlik, şehir, giyecekler, yemek, içmek, değerli taşlar, fiiller, ülkeler, hükümdarlıklar, 

milletler vb. konularda ayrı ayrı başlıklar altında meydana getirilen sözlüğün konuşmalar 

kısmında ise günlük hayatla ilgili cümlelere yer verilmiştir (Ersoylu, 1981).  

Eserde; Bahtiyarnâme’den, Kutadgu Bilig’den ve Tezkire-i  Evliya’dan örneklere yer 

verilmiştir. 

Âcâibül Mahlukat’tan ve Hümâyunnâme’den parçalara da rastlanmıştır. Bunların 

dışında Vaughan, Çağatayca’ya örnek olarak Babürnâmeden, Şecere-i Türki’den, Mecalisü’n-

Nefais’ten yararlanmıştır. 

A. L. Davids, Grammar of the Turkish language. (Türkçe’nin dil bilgisi 

kuralları). Arthur Lumley Davids, Grammar of the Turkish Language adlı eserini 1832’de 

Londra’da basılmıştır.  
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Eser Arap harfleriyle Sultan Mahmud Han’a yazılmış bir ithafla başamıştır: 

“Yüce Majesteleri Sultan Mahmud Han’a, onun zekâ ve yeteneği sayesinde Osmanlı 

İmparatorluğu yeniden hayat buldu ve kurumları Avrupa ile Asya krallıkları arasında seçkin 

bir mertebeye yükseldi.  

  Bu Türk dili grameri yüce majestelerinin zarif izinleriyle alçakgönüllülükle adanmış.

 Yüce majestelerinin en itaatkâr hizmetkârı  

                                           ARTHUR LUMLEY DAVİDS” 

İmzası ile başlar. 

Yazar sonraki sayfada şu ilginç bilgiyi vermektedir:  

Bu Türk dili gramer kitabı yazarın uygun vakitlerinde, basıma gönderme gibi bir niyeti 

bulunmadan yaklaşık 5 yıl önce tamamlandı. 12 ay önce sultanın nazik izniyle biz bu konuda 

çalışma yapmadan basım işi kararlaştırıldı. Böyle bir el yazısı (Yukarıdaki sultanın övüldüğü 

yazı), basım için hazırlanmazsa kitabın basımı kabul edilmeyebilirdi. 

Yazarın profesyonel çalışmaları ve diğer doğu dilleri çalışmalarının peşinde 

koşmaktan vazgeçme arzusu bu görevi gerçekleştirmekten onu vazgeçirdi.  Bu durum Mr. 

Mitchtell tarafından üstlenilmedi. Onun dil bilgisi tecrübesi sınırsızdır. Fakat maalesef 

beyefendinin İstanbul’a çağırılması ve daha sonra Asya topluluğundaki yeri onun asıl niyeti 

gerçekleştirmesini engelledi. Çünkü (bu durum) profesyonel çalışmalarından ayrılmasına 

neden olabilirdi. Bu koşullar altında gecikmenin asıl nedeni çalışmanın oluşumunun yerini 

aldı. Halka sunumda yazar doğu dillerine elveda, çalışmalarının tamamen yararsız olmadığı 

ve zincirin diller arasındaki bağlantıyı temin etmek için yeterli olması umuduyla kendisini 

teselli etti. Bu Nil’den Çin duvarına kadar memnuniyetle seyahat eden yazarın ilanıdır. 

Eserin önsöz bölümünde Türklerin tarihi geçmişinden bahsedilmektedir. Orta 

Asya’nın anlatıldığı ilk bölümde Çin tarihinin Türk tarihi ile bağlantısı anlatılmıştır. Bu 

bölümde ayrıca Uygur, Tatar, Çağatay, Moğol ve Hunlara da değinilmiştir. 12 Hayvanlı Türk 



23 
 

 
 

Takvimine ayrıca değinen Davids bu takvimin mucitleri olarak Uygur ve Kırgızları gösterir. 

Bu bölümün sonunda Evliya Efendi (Evliya Çelebi), Hacı Halife (Katip Çelebi) ve Nabi 

Efendi’den bahsetmekte, ayrıca birkaç şiir örneğini de vermektedir. 

Yazar önsöz kısmından sonra Arap harfleriyle alfabeyi ve sayıları vermiştir. Hemen 

ardından da açıklamalar ve örnek sözcükler eklemiştir. 

Yazar isimleri anlattıktan sonra farklı kelime örnekleriyle, isimlere eklerin getirilişini 

göstermiştir. 

 Ev           A hause 

 Evin       Of a hause 

 Eveh    To a hause 

 Evi     The hause 

 Evden    Fram a hause 

Yazar sonrasında da zamirler ve türlerini, fiiller, fiillerin çekimlenişi, olumsuz halleri, 

edatlar, söz dizimi kuralları gibi konuları örneklerle işlemiştir. 

Son kısımda da sözlük bölümü yer almaktadır. Sözlüğü yazar aylar, günler, evren, 

zaman ve meyveler gibi ayrı başlıklara ayırmıştır.  

Diyaloglar kısmında da yazar, konularla ilgili farklı başlıklar kullanmıştır. Kitabın 

sonunda da Arap harfleriyle ve transkriptleri ayrı ayrı yazılmış örnek metinler vermiştir. 

Charles Boyd, The Turkish interpreter or a new grammar of the Turkish 

language. (Türkçe tercüman yada Türk dilinin yeni dil bilgisi). Charles Boyd, “The 

Turkish Interpreter or a New Grammar of the Turkish Language” adlı eserini 1842 yılında 

basılmıştır. Bu eser Paris’te Firmin Didot Frerks Yayınevi, Londra’da ise Smith Elder 

yayınevi tarafından basılmıştır.  

Charles Boyd ön söz kısmından sonra Türk alfabesini vererek esere başlamıştır.  
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Kitap 6 bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde alfabe yer almaktadır. İkinci 

bölümde ise her harfle ilgili ayrı ayrı dörder örnek vermiştir. Bu örnekleri eski harflerle, Latin 

harfleriyle Türkçe ve İngilizce olarak vermiştir.  

Üçüncü bölümde söyleyişi düzenleyen 4 işaret ele almıştır. Bunlardan meddelif ve 

hemzeliften örneklerle bahsetmiştir. Ayrıca bu bölümde yazar sesli, harflere de değinmiştir.  

Dördüncü bölüm belirleyicilerle ilgili bölümdür. Bu bölümde yazar, Türk dilinin 

İngilizcedeki gibi ‘the’  sözcüğüne benzer belirleyici bir kelimeye sahip olmadığını 

söyleyerek başlar. 

Yazar beşinci bölümde de isim çekimleri üzerinde durmuştur. 

Son olarak kitap bir fabl ve İncil’den bir kısımla biter. 

  

William Burckhardt Barker, A reading book of the Turkish language. (Türk 

dilinin okuma kitabı). Reading Book of the Turkish Language with a Grammar and 

Vocoublary adlı eser, William Barker tarafından 1854 yılında Londra’da basılmıştır.  

Eserde eski harfli Türkçe hâkimdir. Yazar esere eski harfli Türk alfabesini vererek 

başlamıştır.  

Barker alfabeyi verdikten sonra dil bilgisi konularından isimler, sıfatlar, zamirler ve  

fiilleri ayrı başlıklar hâlinde vermiştir.  

Barker eserinde dil bilgisini işledikten sonra, Nasreddin Hoca’dan seçtiği hikâye 

örneklerini eski-yeni harfli Türkçe ve İngilizce olarak vermiştir. 

Eserin sonunda Türkçe İngilizce bir sözlük yer almaktadır. Ayrıca sözlük kısmında 

Fuzûli’den bir dörtlük Arap-Latin harfleriyle Türkçe ve İngilizce olarak verilmiştir.  

Barker’ın bu eseri ile aynı yıl yazdığı A Practıcal Grammar of the Turkish Language 

With Dialogues and Vocoublary adlı eser yabancılara Türkçe öğretimi alanında bir set 

oluşturur. Bu kitap okuma çalışması ağırlıklı iken diğer kitapta gramer hâkimdir. 
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William Burckhardt Barker, A practical grammar of the Turkish language; with 

dialogues and vocabulary. (Türk dilinin pratik dil bilgisi kitabı – Diyalog ve sözlük ile 

birlikte). Turkish Grammar Dialogues and Vocabulary adlı bu eser, William Burchhardt 

Barker tarafından 1854’te basılmıştır. Bu eser Barker’ın aynı yıl yazdığı Reading Book of the 

Language with a Grammar and Vocabulary adlı eseriyle yabancılara Türkçe öğretimi alanında 

önemli bir kaynak set hâlindedir.                 

Yazar eserine alfabeyi vererek başlamıştır. Daha sonra dil bilgisi öğretimine yer 

vermiştir. Dil bilgisinden; isim, sıfat, zamir, fiil, fiilimsiler ve ekleri başlıklar hâlinde 

işlemiştir.  

Barker, bu eserinde de diğer eserinde olduğu gibi eski harfleri daima kullanmıştır. 

Yazar fiil konusunu işlerken, çekimli fiil ve zamanlara değinmeyi de ihmal etmemiştir. 

Fiil örneklerini tüm zamanlar ile çekimleyip cümle içerisinde İngilizce örneklere de yer 

vermiştir. Bunu yaparken olumsuzlıklarını, soru hallerini ve farklı şahıslarla çekimlenişlerini 

de vermiştir. 

Barker dil bilgisini bitirdikten sonra, Türklerin günlük hayatta kullandıkları cümle 

kalıplarına yer vermiştir.  

Sabahınız hayır ola. 

Vaktiniz hayır ola. 

Keyfiniz iyi mi?  … gibi. 

Sonunda da sözlük kısmını vererek eserini tamamlamıştır.  
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James William Redhouse, The Turkish campaigner‟s vade-mecum of Ottoman 

colloquial language. (Türk seferine çıkanlara Osmanlı’nın günlük konuşma dili). Bu eser 

William Redhause tarafından Kırım Savaşı’ndan sonra İstanbul’a dönen askerler için yazılmış 

ve 1855 yılının haziran ayında basılmıştır. Eserin birinci bölümünde; ünlü harfler, ünsüz 

harfler, çift harfler, ayın, hemze, vurgu ve telaffuz ele alınmıştır.  

İkinci bölüm etimoloji kısmıdır. Bu bölümde; isimler, sıfatlar, zamirler ve fiiller 

üzerinde durulmuştur. Yazar özellikle fiiller konusunda tüm ayrıntıları vermeye çalışmıştır. 

3. bölüm türetme kısmıdır. Yazar; kalemlik, yazlık, akıllı ve kırık gibi örneklerle 

türetme konusunu ele almıştır.  

Eserin 4. bölümünde cümle bilgisi ve söz dizimi konuları işlenmiştir.  

Bundan sonraki kısım ise büyük bir sözlük bölümüdür. 

Edwin Arnold, A simple transliteral grammar of the Turkish language with 

dialogues and vocabulary. (Türk dilinin basit çevrilmiş dil bilgisi – Diyalog ve sözlük ile 

birlikte). A Simple Transliteral Grammar of the Turkish Language, 1877 yılında Londra’da 

basılmıştır.  

Arnold,  kitabın ön sözünde;  bu küçük eserin Türkçeyi yeni öğrenenler için faydalı bir 

kaynak olacağından bahsetmiştir.  

Yazar birinci bölümde alfabeyi vermiştir. Sonrasında isimler, sıfatlar, fiiller, sayılar, 

zamirler, zarflar gibi dil bilgisi konularına değinmiştir. Bu bölümde yazar birde  “Eyvah! , 

Aferin! , Kes sesini!” gibi bazı ünlemlerin İngilizcelerini de vermiştir.   

İkinci bölüm sözdizimiyle ilgili olan bölümdür ve yazar bu bölümün sonuna sözlük 

yerleştirmiştir. Alıştırma olarak da bir telgraf örneği vermiştir. 

Kitapta Türkçeyi öğrenenlere, günlük hayatta gerekli olacak bazı kısa cümleler ve 

karşılıkları da verilmiştir. 
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Frank Lawrence Hopkins, Elementary grammar of the Turkish language: with a 

few easy exercises. (Türk dil bilgisine başlangıç: Birkaç kolay alıştırma ile). Hopkins M. 

A., “Elementary Grammar of the Turkish” adlı eserini 1877 yılında Londra’da yayımlamıştır. 

Öncelikle yazar alfabeyi vermiştir. Ardından da dil bilgisi kurallarını alıştırmalarıyla 

beraber işlemiştir.  

Hacim bakımından diğer kitaplara göre nispeten daha küçüktür. Yazar dil bilgisi 

kurallarında ayrıntıya inmeyip daha çok sözlük ve alıştırma metinleri vermiştir. 

Charles Francis MacKenzie, A Turkish manual comprising a condensed 

grammar with idiomatic phrases, exercises, and dialogues, and vocabulary. (Deyim 

kalıpları, alıştırmalar, diyalog ve sözlük ile oluşturulmuş dil bilgisi içeren Türkçe el 

kitabı). Bu kitap 1879 yılında Londra’da basılmıştır. Yazar ön sözde siyasi tarihle ilgili 

bilgiler vermiştir. Kıbrıs ve Batum’un Osmanlıya geçmesinden bahsetmiştir. Türklerin 

Muhammed inancı için Putperestliği bıraktığını söylemiştir. 

Yazar sonrasında alfabeyi vererek Türkçenin kullanımıyla ilgili kurallardan 

bahsetmiştir.  İsimleri, sıfatlar, zamirler, fiiller ve isimler alıştırmalarıyla birlikte detaylı bir 

şekilde kitapta verilmiştir.  

İkinci bölümü Mackenzie sözler ve diyaloglar başlığı ile işlemiştir. Bu kısımda günlük 

konuşmalar da karşımıza çıkan ifadeler ve diyalog örnekleri verilmiştir. 

Son kısımda ise Mackenzie cümle kalıplarını Türkçe-İngilizce karşılıklı olarak 

vermiştir. 

Charles Wells, A pratical grammar of the Turkish language. (Türk dilinin pratik 

dil bilgisi). Dr. Charles Wells, A Practıcal Grammar the Turkish Language adlı eserini 

1880’de, Londra’da yayımlamıştır. 
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Yazar, kitabın tanıtım bölümünde hiçbir Avrupa diliyle yazılmış Türkçe gramer 

kitabında alıştırma bulunmadığını söylemekte. Öğrenciler için kuralları okumanın yararlı 

olmayacağını, onların muhakkak bu konuda alıştırma yapması gerektiğini söylemektedir. 

Yazar tanıtım kısmından sonra alfabeyi vermiştir. İsimler, sayılar, zamirler, fiiller, 

zarflar, bağlaçlar ve ünlem gibi konuları verdikten sonra da alıştırma kısımlarına yer 

vermiştir. 

Yazar kitabın 15. bölümünü Türkçe imlâ kurallarına ayırmıştır.  

Kitapta bir de atasözleri bölümü bulunmaktadır. Yazar bu bölümde örnek atasözlerini,  

Arap alfabesi ve Latin alfabesi ile Türkçe- İngilizce olarak vermiştir. 

Kitabın sonunda, kitapta yapılan yanlışların doğrularının yer aldığı bir bölüm de yer 

almaktadır. 

James William Redhouse, A simplified grammar of the Turkish language. (Türk 

dilinin basit dil bilgisi). Redhause, dilbilimci, mütercim ve sözlük yazarıdır. Redhause 1856 

yılında şimdiye kadarki en kapsamlı Osmanlıca - İngilizce sözlük olan eserini yayımlamıştır. 

Redhause bu eserini 1884’te Londra’da yazmıştır. Eser 3 bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde harfler ve imla yer almaktadır. İkinci bölümde ise Redhause Osmanlı köken 

bilimi üzerinde durmuştur. Ayrıca bu bölümü de kendi içinde bölümlere ayırmıştır. Ayrı 

maddeler halinde, isimler, sıfatlar, numaralar, zamirler, işaret zamirleri, soru ifadeleri, ilgi 

zamiri, soru ifadeleri, fiilleri kökeni, fiil çekimleri ve edatlar gibi dil bilgisi konularını 

işlemiştir.  

Üçüncü bölümde ise sözdizimi kuralları üzerinde durulmuştur.  Bu bölüm de onüç ayrı 

başlıktan oluşmuştur. 

Eser ilave bir bölüm ile sona ermiştir. 

C. J. Tarring, Turkish grammar. (Türk dil bilgisi). A Practıcal Elementary Turkish 

Grammar adlı eser Charles James Tarring tarafından 1886 yılında Londra’da basılmıştır. 
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Yazar Osman Nurettin Efendi’nin çalışma boyunca yazmaya yardım ettiğini anlatır. 

Eser on bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm giriş kısmıdır. Bu bölümde Tarring 

Türklerin kendilerine ait bir alfabeye sahip olmadıklarından, Arap alfabesini 

kullandıklarından bahsetmiştir. 

Diğer bölümlerde ise dil bilgisi kurallarını ayrı ayrı işlemiştir. Her konunun hemen 

ardından da alıştırmalarını vermiştir. Eserde yalnızca Latin harfleri kullanılmış, eski harflere 

yer verilmemiştir.  

Dil bilgisi bölümlerini verdikten sonra cümle örnekleri vermiştir. Bunu yaparken de 

önce İngilizce cümleleri vermiş, karşısına da Türkçelerini yazmıştır. Diğer eserlerde olduğu 

gibi bu eserde de konu anlatımlarının ardından sözlük vermeyi ihmal etmemiştir Tarring.  

Yazar kitabının son bölümünde hikâye ve  “Tilki ile Şahin” , “Bülbül ile Atmaca” , 

“Horoz ve Keklik” ve  “Köpek” gibi fabllardan örnekler vermiştir. 

Anton Tien, A Turkish grammar, containing also dialogues and terms connected 

with the army, navy, military drill, diplomatic and social life. (Sosyal yaşam, diplomasi 

ve ordu ile ilişkili diyalog ve terimler içeren Türk dil bilgisi). Anton Tien bu eserini, 1896 

yılında yayımlamıştır. 418 sayfadan oluşan eseri S. Low, Marston and Company 

yayımlamıştır. Geniş bir gramer bölümünün bulunduğu eser atasözleri ve deyimlere özel yer 

ayırmasıyla ön plana çıkmaktadır. Eserin 298. sayfasından itibaren diyalog bölümleri başlar. 

Bu bölümde Latin alfabesi ile İngilizce cümleler, Arap alfabesi ile Türkçe karşılıkları ve Latin 

alfabesi ile yine Türkçe karşılıkları yer alır. Eser diğer metin türleri ile biter. 

V. H. Hagopian, Ottoman Turkish conversation grammar. (Osmanlı Türkçesi 

konuşma dilinin dil bilgisi). V. H. Hagopian, “Ottoman - Turkish Conservatıon – Grammar” 

adlı kitabını 1907’de Londra’da basmıştır. 

Yazar kitabın ön sözünde Türklerin tarihi geçmişi hakkında bilgi vermiştir. Giriş 

bölümünde ise alfabeyi ve harfleri vermiştir. Harfleri eski yazıyla vermiştir.  
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Birinci derste Hagopian belirsiz ve belirli sıfatlardan bahsetmiştir. Sonrasında ise 

fiiller, isimler, sıfatlar, zamirler ve edatlar gibi dil bilgisi konularını alıştırmalarıyla birlikte 

kitapta vermiştir. Kitapta dikkati çeken, dil bilgisi kurallarını anlatırken yazarın her türlü 

detayı vermesidir.  

Ardından yazar sözlük bölümünü vermiştir. 

Sonunda ise Arap harfleriyle yazılmış süslü yazı (rika, sülüs) örnekleri vermiştir. 

V. H. Hagopian, Key to the Ottoman - Turkish conversation – grammar. 

(Osmanlı Türkçesi konuşma dilinin dil bilgisi anahtarı). V. H. Hagopian, “Key Ottoman – 

Turkish Conservatıon – Grammar” adlı eserini 1908 yılında Londra’da basmıştır.  

Hogopian, bu eserinde de alfabeyi vererek başlamıştır. Yazarın ön sözde de belirttiği 

gibi bu kitap diğer kitaba ilave olarak çıkmıştır. Ancak diğer eserden farklı olarak bunda 

alıştırmalara yoğunluk söz konusudur. 

Elias Riggs, Outline of a grammar of the Turkish language. (Türk dil bilgisinin 

ana hatları). Bu eser de İngilizlere Osmanlı Türkçesi öğretmek amacıyla yazılmıştır. Eser 

Ermenice ve Ermeni karakterleriyle yazıldığı için değerlendirmeye alınmamıştır. 

 

Türkiye Türkçesine Yönelik Türkçe Yazılan Gramer Kitapları 

Bergamalı Kadri, Müyessiretü'l-ulûm. Bu eser Bergamalı Kadri tarafından 1530 

yılında yazılmıştır. Eser, Türkiye Türkçesi ile yazılmış en eski dil bilgisi kitabı olmasıyla 

önem kazanmıştır. Eser, Kanuni Sultan Süleyman'ın sadrazamı Sadrazam İbrahim Paşa’ya 

sunulmuştur. 

Bergamalı Kadri’nin eserini kendisinden önceki Türk gramer yazarları gibi Arapça 

kaidelere uygun olarak düzenlediği görülür. 
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Hacı Mehmed Zihni Efendi, Kavâid-i Türkiye. 1846 yılında İstanbul’da doğup 

1913 yılında vefat eden Hacı Mehmed Zihni Efendi’ye ait Agop Dilâçar’dan öğrendiğimiz 

Kavâid-i Türkiye adlı Türkçenin dil kurallarını anlatan kitabının olduğu bilgisi dışında Türkçe 

gramer çalışmalarına dair herhangi bir bilgi bulunamadı. 

Kütahyalı Abdurrahman Fevzi Efendi, Mikyasü'l -lisân kıstasü'l – beyân.    

Kütahyalı Abdurrahman Fevzi Efendi’nin Mikyasu'l-Lisan Kıstasu'l-Beyan adlı eseri bir 

mukaddime, beş maksat ve bir hatimeden ibarettir. Yazar, eserini kaleme alma sebeplerini 

açıkladıktan sonra dil öğretiminin gerekleri üzerinde durmuştur. Avrupa'da dil öğretiminin 

nasıl önemsendiği belirtilerek bizlerin de bu konuyu önemsememiz gerektiğini anlatmıştır. 

Abdurrahman Fevzi Efendi, konuları açıklarken maksat ana başlığını kullanmıştır. Maksatları 

bablara, babları da nevlere, kısımlara, sınıflara ayırmıştır. Metnin başında ve bazen de 

maksatlarda açıklanması gereken ön bilgileri tevtia adı altında maddeler halinde izah 

etmektedir. 

Metin kısmı 177 sayfadan meydana gelmektedir. Eserin başında içindekiler kısmı, 

terimlerin açıklandığı kısım, yazar hakkında ve basıldığı yer hakkındaki bilgilerin verildiği bir 

bölüm vardır. Eserin sonunda da bir doğru-yanlış cetveli bulunmaktadır. Bu durumda eser, 

toplam olarak 207 sayfadan meydana gelmektedir (Adaklı, 2010). 

Ahmed Cevdet ve Mehmed Fuad Paşa, Kavâid-i Osmâniye. Türk Dilinin tarihi ne 

kadar eskiye uzarsa uzasın, bu dilin öğretimiyle ilgili eserlerin başlangıcı şaşılacak ölçüde 

günümüze yakındır. 1851 yılında hazırlanıp Encümen-i Daniş’in açılışında Sultan 

Abdülaziz’e sunulan Kavaid-i Osmaniye; Türkçenin kurallarını bir ders kitabı hüviyetiyle 

öğreten ilk dil bilgisi kitabımız. Daha öncesi için dört yazma eserden bahsedebiliyoruz: 

Kaşgarlı Mahmud’un Dîvânü Lügati’t-Türk (1074), Konyalı Halil b. Muhammed b. Yusuf’un 

yazdığı veya kopyaladığı Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mongolî ve Fârsî 
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(1343) Arap asıllı Esirüddin Ebu Hayyan’ın Kitabü‛l-İdrak li Li-sani‛l-Etrak (1312), 

Cemalüddin Ebu Muhammed Abdullah Et-Türki’nin Kitâbü Bulgati‛l-Müştak fi Lügati‛t-

Türk ve‛l-Kıfçak (1431’den önce) gibi eserler yazdığını fakat bunların daha ziyade Türkçenin 

söz varlığını tesbite yarayan, sözlük türünde kitaplar olduğunu biliyoruz (Polat, 2003). 

Ahmed Cevdet Efendi, Medhal-ı kavâid. Osmanlı dilinin öğrenilmesini 

kolaylaştırmak için yazılmış olan Kavâ’id-i Osmâniyye’nin her konuda bir kaynak olmasına 

rağmen yeni başlayanlara kolaylık sağlamaktadır. Mu’allimine Lazım Olan Ma’lumat baslığı 

altında harfler ve harekeler hakkında bilgi verilir. Mukaddime’de Osmanlı lisanının teşekkülü, 

harfleri, harekeler ve diğer yazı işaretleri örneklerle anlatılır. Son olarak kelimeler, isim, sıfat, 

zamir, ism-i işaret, mübhemat, mastar, fiil, fiilden türemiş kelimeler ve edatlar olmak üzere 

dokuz bölüme ayrılır. Bu kelime türlerinden her biri bir bölümde işlenir (Tarahija, 2008). 

Eser, 1851 yılında İstanbul’da yayımlanmıştır. 

 

Fazlullah Han, Lûgat-i Türkî. Bu eserin 1852 yılında Hindistan’ın Kalküta adlı 

vilayetinde yazıldığı bilinmektedir. 

Abdullah Râmiz Paşa, Lisân-ı Osmânînin kavâidini hâvi emsile - i Türkî. 

Abdullah Râmiz Paşa bu eseri 1866 yılında İstanbulda yazmıştır. 199 sayfa olan bu eserde fiil 

bölümü geniş yer kaplar.  

Eserin bölümleri şunlardır: Mukaddime, I.bap: İsim ve isimlere lâhik edatlar; sıfat ve 

bunlara mütelâhik edatlar; zemair; II. bap: Fiil ve buna ilhak kılınan hurufat; fer'î fiil; III.bap: 

Edatlar ve hurufu atıfe ve rabıta; hurufu nidâ. Hatime (Özçam, 1997). 

Ahmed Cevdet Paşa, Kavâid-i Türkiye. Ahmet Cevdet Paşa'nın ilk Maarif Nazırlığı 

sırasında kurduğu komisyonda alınan karar gereği sıbyan mekteplerinde okuyan çocukların 
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ana dili eğitimi için yazdığı dil bilgisi kitabıdır. İlk baskısı H.1288 (M.1871)'de yapılmış, 

1906 yılına kadar 6 defa daha basılmıştır. Eser, ilkokul çocuklarına yönelik olduğu için sade 

bir dille ve Türkçe unsurlar ağırlıklı olmak üzere kaleme alınmıştır (Özkan, 2006). 

45 sayfalık bu eser, İstanbul’da yayımlanmıştır. 

Süleyman Hüsnü Paşa, İlm-i sarf-ı Türkî. Bu eser, 1875 yılında İstanbul’da 

yazılmıştır. 

Süleyman Paşa, başarılı askerî kişiliği, inkılâpçılığı, eğitim tarihimize katkıları, 

tarihçiliği ve Türkçülük fikrinin gelişmesindeki rolü ile son dönem Osmanlı tarihinin önemli 

şahsiyetlerinden biridir. 

"Sarf-ı Türkî", alanında çığır açan bir Türkçe dil bilgisi kitabıdır. Süleyman Paşa bu 

çalışmasına, o güne kadar Kavâid-i Osmaniye, Sarf-ı Osmanî vb. adlarda hazırlanan dil bilgisi 

kitaplarının aksine ilk defa "Sarf-ı Türkî" adını vererek, Türk milletinin dilinin Türkçe 

olduğunu, "Osmanlı" tabirinin bir siyasî terim olarak devlet veya toplumu ifade edip, Türk dili 

ve edebiyatı için kullanılamayacağını savunmuştur (Ayın, 2003). 

Ahmed Cevdet Paşa, Belâgat-ı Osmâniyye. Ahmet Cevdet Paşa’nın İstanbul’da 

1880 yılında yazdığı bu eser,  Türk Dil Kurumu’nun sözlüğünde “konuyu bütün yönleriyle 

kavrayarak hiçbir yanlış ve eksik anlayışa yer bırakmayan, yorum gerektirmeyen, 

yapmacıktan uzak, düzgün anlatma sanatı” olarak geçen belagat üzerine yazılması açısından 

önemlidir. 

Türkçe‘deki ilk belâgat kitabı İsmail Ankaravî'nin Müftâhü'l-belâga ve mısbâhu'l-

fesâha adlı eseridir, ancak belâgat ilminin en önemli kısmı olan ilm-i me'ânî bu eserde 

bulunmadığı için tam anlamıyla belâgat ilmini ele alıp işleyen ilk eser olarak Ahmet Cevdet 

Paşa'nın Belâgat-ı Osmâniyye'si kabul edilmektedir (Özkan, 2006). 
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Selim Sâbit, Nahv-ı Osmânî. Nahv-i Osmanî, Selim Sabit Efendi tarafından 1881 

yılında İstanbul’da rüştiye mektebi talebelerine nahv (söz dizimi) ilmini öğretmek amacıyla 

yazılmıştır. Eserde, Arapça, Farsça ve Türkçe lisanlarının kuralları ve özellikleri verilmiş, 

bunlar birbirleriyle kıyaslanmıştır (Dağdelen, 2013). 

Selim Sâbit, Sarf-ı Osmânî. İlk olarak 1873 yılında İstanbul’da basılan ve 12 adet 

tespit edilmiş baskısı bulunan Sarf-ı Osmanî, Tanzimat Döneminde Doğu tarzında yazılmış 

olan gramerlerden Batı tarzında yazılan gramerlere geçişi temel alarak hazırlanmış, Osmanlı 

Türkçesi gramerini anlatan bir ders kitabıdır (Dağdelen 3013; Gökçe 2006). 

Ali Nazîmâ, Lisân-ı Osmânî. Orijinali Princeton Üniversitesinde bulunan bu eser, 

İstanbul’da 1885 yılında Mahmut Bey Matbaasında basılmıştır. Ayrıca 1888 yılında Muhtasar 

lisan-i Osmanî : birinci senesi adı altında İstanbul’da Kitapçı Arakel : A. Maviyan Şirket-i 

Mürettibiye Matbaası’nda diğer baskısı yapılmıştır 

(http://onlinebooks.library.upenn.edu/webbin/book/browse?type=atitle&index=18463

&key=ali%20nazima%02%201861%201935%01lisan%20i%20osmani%20%2F%20eser%20

i%20ali%20nazima&c=x ) 

Bedros Zeki, İlaveli Sarf-ı Osmânî. İstanbul’da 1892-1893? yılında Artin Asaduryan 

Matbaası’nda basılmıştır. Aitlik ekini adlandırma konusunda döneminde yazılan diğer gramer 

kitaplarıyla farklılık göstermektedir (Demir, 2007). 

Şeyh Vasfi, Nahv-ı Osmanî. Şeyh Vasfi tarafından 1901 yılanda yazılan Nahv-ı 

Osmanî, Osmanlıca sözcük ve şekiller arasındaki ilişkiler ile cümle yapısını inceleyen bir eser 

olarak karşımıza çıkar. Bu eser, döneminde yazılmış benzer kitaplarda olduğu gibi genellikle 

Osmanlıca temelinde, Arap gramerinin tasnif ve kalıplarına göre yazılmıştır. Bu eserde de 
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görüldüğü gibi on dokuzuncu asra kadar bütün dil bilgisi kitaplarında Arap dil bilgisi metodu 

izlenmiştir (Taştan, 2009). 

Şeyh Ali Vasfi Efendi, Mufassal yeni sarf-ı Osmânî. İstanbul’da 1900 yılında 

yazılan bu eser, Şeyh Ali Vasfi Efendinin bu eseri Meşrutiyet yıllarında okullarda en çok 

kullanılan gramerler arasında idi (Özçam, 1997). 

Türkiye Türkçesine Yönelik Almanca Yazılan Gramer Kitapları 

Artin Hindoglou, Theoretisch - praktische Türkische sprachlehre (Teorik ve 

pratikte Türk anadili). 1829’da Artin Hindoglou tarafından Viyana’da yazılan bu eser 178 

sayfadır. Yazar Türkçe öğretimi ve Türk dili üzerine yazdığı bu eseri 1834’te Fransızcaya 

çevirmiştir (Doğan, 2011). 

 

Adolf Wahrmund, Practisches handbuchder Osmanische – Turkischen sprache 

(Osmanlı – Türk dilinin pratik elkitabı). 1869’da Gissen’de kaleme alınmıştır. 3 kısımdan 

oluşmaktadır (Doğan, 2011). 

P.J. Piquere, Grammatik der Türkisch- Osmanische umgansprache (Türk dil 

bilgisi Osmanlı konuşması - şivesi). Bu eser Viyana’da 1870 ‘de yazılmıştır. 

L. Fink, Türkischer dragoman (Türk mütercim). Kitap ilk olarak 1872’de 

Leipzig’te basılmıştır. Kitabın ikinci baskısı ise 7 yıl sonra 1879 yılında olmuştur (Doğan, 

2011). 

Wilhelm Radloff, Phonetik der nördlichen Türksprachen (Kuzey Türk dilleri 

fonetiği). Bu eser 1882’de Leipzig’te yayımlanmıştır. Eser 316 sayfadan oluşmaktadır 

(Özçam, 1997). 
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Wilhelm Radloff, Versuch eines wörterbuches der Türk – dialecte (Türk 

lehçelerinde bir sözlük denemesi). 5 numaralı eserin yayınlanmasından sonra 1893’te 4 cilt 

halinde hazırlanan eserin 1911’de ve 1960’ta olmak üzere başka baskıları da yapılmıştır 

(Doğan, 2011). 

H. Jehlitschka, Türkisches konversations – grammatik (Türkçe diyaloglar- dil 

bilgisi). 420 sayfadan oluşan eser H. Jehlitschka tarafından Heidelberg şehrinde 1895 

yazılmıştır. Söz konusu eserin 1897’de 2. baskısı yapılmıştır (Doğan, 2011). 

Németh, Gyula, Türkische grammatik (Türkçe gramer). Berlin’de 1917 yılında 

yazılan eser, 126 sayfadan oluşmaktadır. 

Budapeşte Üniversitesi Türkoloji Profesörlerinden Macar Türkolog Németh'in 

hazırladığı bu gramer kitabı dört ana bölüm olarak düzenlenmiştir: 

I. Bölüm: Yazı 

II. Bölüm: Fonetik. Bu bölümde Türkçedeki sesli ve sessiz harfler, eklerin iki veya 

dört şekille olduğu açıklanmış, bazı partisip, gerundium, kaide dışı kalan "- yor," kelime 

sonunda olan "-t" lerin sesliyle başlayan ek alınca "-d" oluşu üzerinde durulmuştur. 

III. Bölüm: Morfoloji. Bu bölümde ise isimler, aldıkları ekler; zamirler ve filler 

üzerinde durulmuştur. 

IV. Bölüm: Sentaks kısmından oluşan bu bölümde fail ve fiil üzerinde durulmuş, 

Türkçede datif, lokatif ve ablatifin kullanılışı; sıfat ve isim tamlamaları,Arapça olan 

tamlamalarda keyfiyet vb. anlatılmıştır. 

Eserinin son sayfasında yazar, Türkçe gramer unsurlarının yalnızca Türkçe ile değil, 

Arapça ve Farsça kelimelerle de kullanıldığını belirtir (Özçam, 1997). 
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Türkiye Türkçesine Yönelik Fransızca Yazılan Gramer Kitapları 

J.B. Holdermann, Grammaire Turque ou méthode courte et facile pour 

Apprendre la langue Turque (Türkçe dil bilgisi veya Türk dilini öğrenmenin kısa ve 

kolay yöntemi). 1730 yılında İstanbul’da yayımlanan bu eser 194 sayfadan oluşmaktadır. 

Fransız misyoner Holdermann'ın bu eseri 1776 (Sankt Peterburg) ve 1777 (Moskova) 

yıllarında Rusçaya çevrilmiş ve yayımlanmıştır. Bu çeviri eser Rusya'da yayımlanan ilk 

Türkiye Türkçesi grameri olma özelliğine de sahiptir. [(Turetskaya grammatika (Türkçe 

Grameri)](Tekin, 1959’dan akt. Özçam, 1997). 

Devlet nazırı Cardinal de Fleuri’ye yazılan ithafiye, ön söz, fasıl, doğru ve yanlış 

cetvelleri hariç dörderlik formalardan oluşan 194 sayfalık bir kitaptır (Topdemir, 2009). 

Arthur Lumley Davids, Grammaire Turque (Türk dil bilgisi). 1832 yılında yine 

Arthur Lumley Davids’in yazdığı “A Grammar of the Turkish Language” kitabının 1836’da 

Fransızcaya çevrilmesi ile ortaya çıkmıştır. 

Medico M. Dal, Methode theorique et pratique pour l’enseignementsde la langue 

Turque (Türk dilinin öğretimi için teorik ve pratik yöntemler). 2 kısımdan oluşan eser 

1885 -1888 yılları arasında “Moise Bey” olarak bilinen Medico M. Dal tarafından İstanbul’da 

yazılmıştır. Eser 425 sayfadan oluşmaktadır. 

Eserin, 1908 yılında eserin 2. baskısı yapılmıştır (Doğan, 2011). 

Jean Deny, Grammaire de la langue Turque (Dialecte Osmanlı), [Türk dili 

grameri (Osmanlı lehçesi)]. 1216 sayfadan oluşan bu eser, 1921 yılında Paris’te 

yayımlanmıştır. Daha sonra Ali Ulvi Elöve tarafından 1941 yılında İstanbul’da Türkçeye 

çevrilmiştir. 
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1921 yılında yayımlanmış olan Jean Deny'nin grameri, konuların ele alınış ve işlenişi 

bakımından bir dönüm noktası oluşturur. Deny, Türkçenin bir Hint-Avrupa dili olmadığı, 

dolayısıyla kendine özgü bir metodunun oluşması gerektiği görüşündedir. Ancak, eser, 

Fransız öğrencilere Türkçeyi öğretmek amacı ile kaleme alınmış kapsamlı bir el kitabı 

olduğundan, sistem olarak Fransız dilinin kalıplarına uydurulmuştur. Ayrıca, kelime 

sınıflaması bakımından, kelimeler yine Arap dilinin ölçüleri ile isim, sıfat ve edat (particule) 

ana bölümlerine ayrılmıştır (Korkmaz, 1996’dan akt. Özçam, 1997). 

James Radhouse, Grammaire raisonnée de la langue Ottomane, (Gerekçeli 

Osmanlı dil dil bilgisi). Bu eser, 1846 yılında Paris’te yayımlanmıştır. 

Redhouse Erzurum’da bulunduğu sırada Fransızlara Türkçe öğretmek amacıyla bir 

kitap yazmıştır: “Grammaire Raisonnee de la Langue Ottomane”. Daha önce “Türkçe-

Fransızca-İngilizce Sözlük” hazırlayıp neşretmekten vazgeçen Redhouse, bu sefer Fransızlar 

için yazdığı Türkçe öğretimi kitabını Paris‟te bastırır. Redhouse‟un esas Türkçe öğretimi 

kitabı bu eserdir. Bu eser Türkçedeki ünlüler meselesine sistematik bir şekilde 

yaklaşmaktadır. Ayrıca bu eserdeki konular maddeler hâlinde ve madde başları 

numaralandırılarak işlenmiştir. Eserde 1018 madde vardır (Karagöl, 2011). 

Türkiye Türkçesine Yönelik İtalyanca Yazılan Gramer Kitapları 

Filippo, Argenti, Regola del parlare Turco (Türkçe konuşma kuralı). Eser 1553 

yılında yazılmıştır. 

İtalya'da Osmanlı Türkçesinin kurallarını tesbit eden ilk eser olan bu küçük kitap 

ancak 1938 yılında tanıtılabilmiştir. Argenti bu kitabını, Galata'daki yabancı tüccarlara 

kılavuz olmak üzere yazmıştır (Agop Dilâçar, 1970’ten akt. Özçam, 1997). 
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D. C. C. Carbognano, Primi principi della grammatica Turca, (Türkçe dil 

bilgisinin ilk ilkeleri). 1790 yılında Roma’da yazılan eserin başında harflerin kullanımı ile 

ilgili not bölümü yer alır. Sonra alfabe bölümü, isim çekimleri bölümü, sayılar, tamlama 

zamiri, zamanlar, edilgenlik ekleri, şahıs ekleri, ek fiiller, edatlar, zarflar, mi soru eki, 

harflerle ilgili bilgiler, ekler, diyalog bölümü, alıştırma bölümü vardır. Kitap içindekiler 

bölümüyle sona erer. Kitap, gramer tercüme yöntemi ile yazılmıştır ve 723 sayfadan oluşur. 

Pietro Ferraguto, Grammatica Turchesca, (Türkçe gramer). Eser, 1611 yılında 

yazılmıştır. Avrupa'da Türkçenin ilk gramerini yazan, Messinalı İtalyan Jesuit papazı Pietro 

Ferraguto (1580-1656) olmuş, fakat onun yazdığı "Türkçe Gramer" (Grammatica Turchesca) 

adlı kitap da Napoli Millî Kitaplığında 1940 yılına kadar yazma halinde kalmıştır: 131 yazma 

sayfa (Agop Dilâçar, 1970’ten akt. Özçam, 1997). 

 

Türkiye Türkçesine Yönelik Latince Yazılan Gramer Kitapları 

Hieronymus Megiser, Institutionum linguae Turcicae libri quatuor (Dört 

bölümde Türk dilinin esasları). Bu eser, 1612 yılında Leipzig’de basılmıştır. Latince 

açıklamalı bu gramerin 53 sayfalık faslı "Isagoges Grammaticae Turcicae" (Türk Gramerine 

Giriş)'in birinci bölümüdür: "De Orthographia Turc-Arabica" (Arap Harfleriyle Türk İmlâsı). 

Bu bölüm kendi içerisinde 6 alt bölüme ayrılmaktadır. Bu alt bölümlerde Türkçenin 

Arapçadan epeyce farklı olduğundan, Türkçedeki sesler ve harfler konularından bahsedilmiş; 

bölümün sonuna da okuma parçaları eklenmiştir. Eserin II. bölümü "Isagoges Grammaticae 

Turcicae"nin son bölümünden oluşur ve "De Etymologia" (Etimoloji) başlığını taşır. 14 

babdan oluşan bu bölümde; isimlerin çekimi, isim türetimi, sıfatların denkleştirilme 

dereceleri, zamirler, fiil, fiillerin çekimi, edilgen fiiller, ortaçlar, zarflar, edat veya son takılar, 

bağlaçlar ve ünlemler konularına yer verilmiş, bunlar hakkında bol bol örnek verilmiştir. 
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Metin örneklerinden oluşan III.bölümde, Hıristiyanlığa ait bazı dinî metinler ile 220 

Türkçe atasözü ve deyim vardır. 

IV. bölümde ise 111 sayfalık Latince -Türkçe, Türkçe-Latince sözlük yer almaktadır 

(Agop Dilâçar, 1952’den akt. Özçam, 1997). 

Meninski, François, Linguarum orientalium Turcicae, Arabicae, Persicae 

institutiones, seu grammatica Turcica (Doğu dillerinden Türkçenin, Arapçanın ve 

Farçanın esasları ya da Türkçenin grameri). 1680  Yılında Viyana’da yazılan bu eser 

216 sayfadan oluşmaktadır. 

XVII. yüzyılda yazılmış önemli eserlerdendir. Adam Fr. Kollar eser üzerinde çalışmış 

ve ikinci baskı olarak Viyana'da 1756'da "Institutiones Linguae Turcicae cum Rudimentis, 

Parallelis Linguarum Arabicae et Persicae" (Türk Dilinin Esasları, Arapça ile Farsçanın 

Özetleri ve Paralelleri ile Birlikte.) adıyla yayımlamıştır (Agop Dilâçar, 1971’den akt. Özçam, 

1997). 

Türkiye Türkçesine Yönelik Rusça Yazılan Gramer Kitapları 

V.A. Maksimov, Oput ızslĕdovanija Turskich dialektov v chudavendgarĕ i 

Karamanii (Hüdavendigar ve Karaman’daki Türk diyalektleri araştırmaları). 1867’de 

St. Petersburg’da V.A. Maksimov’un Türkçenin Anadolu diyalektlerini öğretmek amacıyla 

yazdığı ve halen ilk günkü önemini koruyan, “Hüdavendigar ve Karaman’daki Türk 

Diyalektleri Araştırmaları” adlı eser yazılan eserlerin ilki olma özelliğini taşımaktadır (Doğan, 

2011). Türkiye Türkçesi ağızları üzerine yapılan çalışmalara kısa bir bakacak olursak, 

çalışmaların 1867 yılında Maksimov’la başladığını görürüz (Bulut, 2013). Görüldüğü üzere 

eser, Türkiye Türkçesi ağızları üzerine yapılan ilk çalışmadır. 
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Osmanlı Döneminde Türkiye Türkçesine Yönelik Yapılan İngilizce Çalışmalar 

 Osmanlı döneminde Türkçeye dair İngilizce birçok eser kaleme alınmıştır. Tezimizin 

konusunu oluşturması nedeniyle bu bölümde İngilizce yazılan Türkçe öğretim kitaplarına 

değinmeyeceğiz. Bu kitaplar ayrı başlık altında değerlendirelecek olup bu bölümde Türkçe 

öğretmek amacı dışında Türkçeye değinilmiş İngilizce eserlere yer verilecektir. 

Andrew Borde‟nin “The fyrst boke of the intoduction of knowledge, the which dothe 

teache a man to speake parte of all maner of languages, and to know the vsage of all maner of 

countreys, and for to know the moste parte of all maner of coynes of money, the which is 

current in euery region” adlı eseri 1542 veya 1548 yılında basılmıştır. 52 sayfadan oluşan bu 

kitabın 37. bölümünde Türk diline de yer verilmektedir (Moran, 1964). 

Paulus Giovius tarafından 1546 yılında yazılan “A shorte treatise upon the Turkes 

Chronicles, compyled by Paulus Iouius and dedicated to Charles the V. Emperour. Drawen 

oute of the Italyen tong into Latyne, by franciscus Niger Bassianates. And translated out of 

Latyne into englysh by Peter Ashton. London, Edward Whitchurch” adlı eserin 19. 

bölümünde Türk sarayında kullanılan dillere değinilmektedir (Moran, 1964). 

William Burckhardt Barker, 1810 yılında babası  john Barker Suriye’de konsolos 

olduğu sıralarda Halep’te doğdu. Dikkat çekici bir dil yeteneği vardı. 1819 yılında 

İngiltere’ye getirildi ve eğitimini burada tamamladı. Gençlik yıllarından itibaren doğu 

dillerine merak saldı. Arapça, Farsça ve Hintçe ile birlikte Türkçeyi öğrendi. 

Suriye’ye döndükten sonra Asi Nehri’ne seyahat düzenledi. Notlarını 1936 yılında 

Londra Kraliyet Coğrafya Derneği’ne gönderdi ancak bu notların yayımlandığını gösteren 

herhangi bir belge bugüne kadar bulunamadı. 22 Ağustos 1835 yılında ailesinin Antakya’daki 

evine döndü. Barker, uzun yıllar Tarsus’ta resmi görevli olarak kaldı. Bu sırada daha sonra 
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Anadolu’da gazgin olarak bulunan William Francis Ainsworth tarafından düzenlenen ve 1853 

yılında yayımlanan “Lares and penates, or, Cilicia and its governors” adlı kitabı için birçok 

materyal topladı. Kitap, Anadolu’da bir bölge olan Kilikya hakkında tarihsel bir anlatıya 

sahiptir. Aynı zamanda Barker’ın Anadolu’da bulunduğu sıralarda keşfedip İngiltere’ye 

götürdüğü Antik Kilikyalıların, Hıristiyanlığı kabul ettikten sonra kırıp attıkları Ev 

Tanrıları’nı (evlerde bulunan küçük tapınma yerlerinde kullandıkları tanrı heykelcikleri) 

anlatır. Bu heykelciklerin bir kısmı da daha sonra Londra müzesinde sergilenmeye 

başlanmıştır. Barker’ın Prens Albert’in “Temel Avrupa ve Doğu Dilleri” adlı konuşması 

dışında “İngilizcedeki Türk Masalları”, “A Practical Grammar of the Turkish Language; with 

Dialogues and Vocabulary” (with Arthur Bleeck, 1854), “A Reading Book of the Turkish 

Language” (1854), ve “The Baitál Pachísí, or, Twenty-five tales of a demon, a new edition of 

the Hindí text” (1855) adlı kitapları bulunmaktadır (Grant 2004, Altuntaş 2013). 
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Bölüm II: Yöntem 

 

 

Araştırma Modeli 

 Araştırmaya başlarken araştırma için hangi tür yöntemin uygulanması gerektiğine 

karar vermek araştırmanın sistemli bir şekilde, aksamadan devam etmesi ve sağlıklı bir sonuç 

vermesi açısından önemlidir. Bu araştırmada nitel araştırma yöntemlerinden doküman analizi 

kullanılmıştır. Doküman analizi, araştırma sonucunda elde edilecek olan olgu ve kavramlara 

ulaşmada yol gösterecek olan yazılı malzemenin incelenerek analiz edilmesidir. 

Doküman incelemesi, araştırılması hedeflenen, olay veya olgular hakkında, bilgi 

içeren yazılı materyallerin analizini kapsar (Şimsek, 2009). 

Bu çalışmada elde edilen verilerin uygulama süreci sonundaki çözümlemeleri şu 

adımlardan meydana gelmektedir (Miles ve Huberman, 1994; Yıldırım ve Şimşek, 2005): 

1. Verilerin yazıya dökülmesi: Verilerin formlara, hiçbir değişiklik yapılmadan aynen 

aktarılmasıdır. Daha sonra tüm bu kayıtlar, bir alan uzmanından da yardım alınarak okunur ve 

değerlendirilir. Veriler orijinal şekilleriyle uzmana verilir ve kayıtların dökümler ile aynı ve 

tutarlı olup olmadığı uzman tarafından kontrol edilir. 

2. Kodlama anahtarının oluşturulması: Verilerin hangi temalar altında toplanacağı, 

düzenleneceği ve sunulacağı bu aşamada belirlenir. Verilerin dökümünün yapılması ve 

değerlendirilmesinden sonra her bir görüşme sorusu veya gözlem verisi altında yer alabilecek 

temaların yazılı olduğu Kodlama Anahtarı Kayıt Formu oluşturulur. 

Araştırmada veriler kitaplar üzerinden toplanması ve konunun kitapların niteliği ile 

ilgili olması nedeniyle nitel araştırma yöntemleri kullanılmıştır. 

Nitel araştırmalarda geçerlik ve güvenirliğin arttırılması için uygulanabilecek bazı 

stratejiler vardır. Araştırmada uygulanan Nitel araştırmalarda geçerlik ve güvenirliği artırmak 

için yapılan kısa yoldan denetleme stratejisi’nin adımları şu şekildedir: 
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Tablo1 

Nitel Araştırmalarda Geçerlik ve Güvenirliği Artırmak İçin Yapılan Kısa Yoldan 

Denetleme Stratejisi 

 

Veriler kopyalandı 

 

Elde edilen kopyalar, orijinal kaydetmeye 

ve düzeltmeye karşı 

yeniden kontrol edildi 

 

Çözümleme kriterleri kullanılarak veriler kodlandı 

 

Karar verme süreçlerinin tüm özelikleri ortaya kondu 

 

Her bir bölümle ilgili toplananlar tekrar çözümlendi ve 

kodlamalar kontrol edildi 

 

Elde edilen sonuçlar deneklerden elde edilen orijinal 

metinlerle karşılaştırıldı 

 

Elde edilen veriler ve ulaşılan yorumların sebepleri alanda 

uzman olan ve farklı alanlarda çalışan araştırmacılarla 

gözden geçirildi 

 

Uzman olan ve olmayan araştırmacılar vasıtasıyla elde 

edilen bilginin 

türü ve miktarı incelendi 
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Twycross ve Shields (2005)’den aktaran Yıldırım (2010). 

Bu çalışmada geçmişte Türkçe öğretiminin nasıl gerçekleştiğini belirlemek ve 

bulgularla günümüze ışık tutmak amacıyla Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretiminin 

nasıl yapıldığı araştırılmış, bu nedenle o dönemde yazılmış on beş eser incelenmiştir. 

İncelenen eserlerde yer alan Türkçe kelimelerin yazımı hususunda, TDK (2005)’nın “Yazım 

Kılavuzu” esas alınmıştır. “Yazım Kılavuzu”nda olmayan kelimelerde ise “Osmanlı Türkçesi 

Sözlüğü (Parlatır, 2006)’nden yararlanılmıştır. 

Evren ve Örneklem 

Bu araştırmanın örneklemi aynı zamanda araştırmanın evrenini oluşturmaktadır. Buna 

göre Osmanlı döneminde İngiliz ve Osmanlı Türklerinin kullandığı Latin ve Arap alfabesi ile 

İngilizce yazılan Türkçe öğretim kitapları bu araştırmanın evren ve örneklemini 

oluşturmaktadır. Bu nedenle Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla 

yazılan on altı eserden on beşi, İngiliz ve Osmanlı Türklerinin kullandığı Latin ve Arap 

alfabesi ile İngilizce yazılan eserlerin tamamı bu araştırmada kullanılmıştır. Elias Riggs’in 

yazdığı dil öğretim kitabı Ermeni alfabesi ile yazıldığı için bu eser araştırmada 

kullanılmamıştır. 

 

Veri Toplama Araçları 

 Nitel araştırmada en yaygın olarak kullanılan veri toplama yöntemlerinin başında 

görüşme, odak grup görüşmesi ve gözlem gelmektedir. Bunların yanında çeşitli türdeki 

dokümanlar da (belgeler, yazışmalar, fotoğraflar gibi) nitel araştırmada kullanılan verilere 

temel oluşturabilir (Yıldırım ve Şimşek, 2006). Bu çalışmanın veri toplama araçlarını 

İngilizlere Türkçe öğretmeye dair dokümanlardan Türkçe öğretimine yönelik gramer kitapları 

oluşturmaktadır. Araştırmada, Osmanlı döneminde İngilizce yazılan İngilizlere Türkçe 

öğretim kitapları incelenmiş ancak Elias Riggs’in 1856 yılında İstanbul’da basılan “Outline 
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Of A Grammar Of The Turkish Language” adlı kitabı Ermeni karakterlerle yazıldığı için 

araştırmaya dâhil edilmemiştir. 

Verilerin Toplanması 

 Veri toplama araçlarının belli olmasından sonra veri toplama süreci başlar. Nitel 

araştırmalarda en sık olarak karşılaşılan veri toplama yöntemleri görüşme, odak grup 

görüşmesi, gözlem ve doküman incelemesidir (Yıldırım ve Şimşek, 2006). Doküman 

incelemesi eğitsel ve sosyal araştırma 1920 – 1930’larda kullanımı yaygınlaşan örnekler 

sağlar (McCulloch, 2004). Doküman analizi sürecinde, bir araştırmacı öncelikle amacına 

yönelik mevcut kaynakları bulur, her bir kaynağı dikkatlice okur, gerekli bilgileri not alır ve 

aldığı notlardan yola çıkarak bazı değerlendirme işlemleri yapar. Doküman analizi yoluyla 

yapılan sentezler, o alanda yapılmış bütün eserleri belirli özelliklere göre sınıflandırabilme 

özelliğine sahiptir (Çepni, 2012).  Bu araştırmada doküman analizi kullanılmıştır. 

İngilizlere Türkçe öğretimine yönelik belirlenen kitaplar fişleme metodu kullanılarak 

konularına göre ayrılmıştır. Sınıflandırmalardan yola çıkılarak kitapların Türkçe öğretim 

metotları hakkında çıkarımlarda bulunulmuştur. 

Veri analizi 

Nitel araştırmalarda elde edilen verilerin analizi için betimsel analiz ve içerik analizi 

yöntemleri kullanılmaktadır.  

Betimsel analiz tekniğinde veriler, daha önceden belirlenen temalara göre özetlenir ve 

yorumlanır. Veriler araştırma sorularının ortaya koyduğu temalara göre düzenlenebileceği 

gibi, görüşme ve gözlem süreçlerinde kullanılan sorular ya da boyutlar dikkate alınarak da 

sunulabilir. Bu tür analizde amaç, elde edilen bulguları düzenlenmiş ve yorumlanmış bir 

biçimde okuyucuya sunmaktır (Yıldırım ve şimşek, 2005).  



47 
 

 
 

İçerik analizinde ise derinlik vardır. Belirlenen kelimelerin anlamlarına da bakılır ve 

buradan belli çıkarımlar elde edilir. Büyüköztürk vd. (2008) içerik analizini şu şekilde 

tanımlamaktadır: 

İçerik analizi, belirli kurallara dayalı kodlamalarla bir metnin bazı 

sözcüklerinin daha küçük içerik kategorileri ile özetlendiği sistematik, 

yinelenebilir bir teknik olarak tanımlanır. İçerik analizi metin veya 

metinlerden oluşan bir kümenin içindeki belli kelimelerin veya 

kavramaların varlığını belirlemeye yönelik yapılır. Araştırmacı bu kelime 

ve kavramların varlığını, anlamlarını ve ilişkilerini belirler ve analiz 

ederek metinlerdeki mesaja ilişkin çıkarımlarda bulunurlar. 

 Betimsel analizde özetlenen ve yorumlanan veriler, içerik analizinde daha derin 

bir işleme tabi tutulur ve betimsel bir yaklaşımla fark edilemeyen kavram ve temalar bu 

analiz sonucu keşfedilebilir (Yıldırım ve Şimşek, 2006). İçerik analizinin betimsel 

analizde gözden kaçan noktaları fark edebilmesi, bu analizin bir nevi betimsel analizin 

tamamlayıcısı olma görevi üstlendiğini de gösterir.  

Bu çalışmada toplanan nitel verilerin çözümlenmesi için doküman analizi 

kullanılmıştır. Dokümanlar genellikle niteliksel çalışmalar üzerine yazılır. Birçok belge çeşidi 

arka plân ile ilgili bilgi sağlayabilir ve böylece belgeler arası ilişki kurmaya yardımcı olur 

(Marshall ve Rossman, 2009). Doküman analizi ile ortaya çıkarılmak istenen konu 

derinlemesine incelenir ve ayrıntılar belirgin hale gelir. 

Araştırma konusu olan Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretimine yönelik 

yapılan alanyazın taramasından yola çıkılarak veri analizi için bir çerçeve oluşturulmuştur. 

Temalar, bu alt boyutlar altında incelenerek dokümanlar için kodlama formları 

oluşturulmuştur. 
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İngilizlere Türkçe öğretimine yönelik belirlenen kitaplar fişleme metodu kullanılarak 

temalara ayrılmıştır. Sınıflandırmalardan yola çıkılarak kitapların Türkçe öğretim metotları 

hakkında çıkarımlarda bulunulmuştur. 

Dokümanların incelenmesi aşamasında takip edilen yol şu şekildedir: 

İlgili dokümanlar araştırmacı tarafından okunmuş, konu ile ilgili olduğu düşünülen 

ifadeler tespit edilmiş, daha sonra bu ifadeler için bir tema ifadesi yazılmış ve kodlama 

yapılmıştır. 

Örnek: Osmanlı döneminde yazılmış olan İngilizlere Türkçe öğretim kitapları 

incelenerek kitaplarda yer alan dil bilgisi konuları madde madde tespit edilmiş ve bu maddeler 

bütününün oluşturduğu gruba dil bilgisi tema ismi verilmiştir. Bu temaya A kodu verilmiştir. 

Dil bilgisi ile ilgili konular (isim, sıfat, zarf… gibi) bu tema altında A-1, A-2, A-3 gibi 

kodlarla gösterilmiştir. A-1 kodundaki A ifadesi dil bilgisi ifadesini nitelemekteyken – 1 

ifadesi dil bilgisi konularından isim konusunu ifade etmektedir. 

Tablo 2  

Osmanlı Döneminde Yazılmış Olan İngilizlere Türkçe Öğretim Kitaplarına Yönelik Yapılan 

Kodlamalar 

Kodlar 

A 

Dil bilgisi 

B 

Yöntem  

C 

Dil becerileri 

D 

Öğretim dili 

E 

Kültür aktarımı 

F 

Metin seçimi 

G 

Öğrenme – Öğretme süreci 

H 

Görsel unsurlar 
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Tablo 2’nin devamı 

I 

Amacı - Hedef kitle 

J 

Alfabe 

 

Dil bilgisi. Bu bölümde dil öğretimine yönelik yazılan eserlerde kullanılan gramer 

konuları bölümlere ayrılmadan listelenmiştir. 

Tablo 3 

Dil Bilgisi Konuları 

Kodlar Dil Bilgisi Konuları 

A1      Ünlemler 

A2      İsim 

A3      Sıfat 

A4      Zamir 

A5      Fiil 

A6      Zarflar 

A7      Fiilimsiler 

A8      Ekler 

A9      Edatlar 

A10    Bağlaçlar 

A11    Zamanlar 

A12    söz dizimi 

 

Yöntem. Bu bölümde yabancılara Türkçe öğretirken kullanılan yöntemlere 

değinilmiştir. 

Tablo 4 

Yabancı Dil Öğretiminde Kullanılan Yöntemler 

Kodlar Yöntemler 

B1      Gramer - Tercüme Yöntemi 

B2      İşitsel-Dilsel Yöntem 

B3      Bilişsel Yöntem 

B4      Doğrudan Yöntem 

B5      Doğal Yöntem 

B6      Genel Fiziksel Tepki Yöntemi 

B7      Telkin Yöntemi 

B8      İletişimci Yaklaşım 

B9      Seçmeci Yöntem 
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Dil becerileri. Bu bölümde Türkçenin dört temel dil becerisi listelenmiştir. 

 

Tablo 5 

Dil Becerileri 

Kodlar Beceriler 

C1      Okuma 

C2      Dinleme 

C3      Konuşma 

C4      Yazma 

 

Öğretim dili. Dil öğretiminde bir başka önemli unsur öğretim dilidir. Teze konu olan 

eserlerdeki öğretim dili hedef dil olan Türkçe, ana dil olan İngilizce ve dil öğretiminde her iki 

dilin birden kullanılması (Türkçe – İngilizce) şeklinde listelenmiştir. 

 

Tablo 6 

Öğretim Dili 

Kodlar Öğretim Dili 

D1       Hedef Dil  

D2       Ana dil 

D3       Her iki dilin öğretimde kullanılması 

 

 

Kültür aktarımı. Dil öğretiminin önemli bir unsuru da kültür aktarımıdır. Dil 

kültürün hem kendisi hem taşıyıcısı sayılır. Topluma özgü duyuş, yaşayış tarzı 

diyebileceğimiz kültürün unsurları Yakıcı, Yücel, Doğan ve Yelok’a (2004) göre şu şekilde 

sıralanabilir: 

 Dil, edebiyat, din, ahlak, tarih, gelenek, görenek, hukuk, sanat (müzik, resim, heykel, 

mimari, tiyatro, sinema), şehircilik, spor, eğlence, eğitim, yemek, giyim, vatan, folklor (batıl 

inançlar, halk oyunları, halk hekimliği, halk hava tahmin raporları), ekonomi. 
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Tablo 7 

Kültür Aktarımı 

Kodlar         Kültürel ögeler 

E1               Dil 

E2               Edebiyat 

E3               Din 

E4               Ahlak 

E5               Tarih 

E6               Gelenek – Görenek 

E7               Hukuk 

E8               Sanat 

E9               Şehircilik 

E10             Spor 

E11             Eğlence 

E12             Eğitim 

E13             Yemek 

E14             Giyim 

E15             Vatan 

E16             Folklor 

E17             Ekonomi 

 

 

Metin seçimi. Bu bölümde dil öğretiminde kullanılan metin türleri araştırılmıştır. 

Metin türleri Yakıcı, Yücel, Doğan ve Yelok’tan (2004) yararlanılmıştır.  

- Yaratıcı, kurgusal yazılar 

Masal, destan, şiir, hikâye (Öykü), fabl, roman, tiyatro, diyalog 

- Düşünce ve bilgi aktaran yazılar 

Fıkra, makale, eleştiri (Tenkit), deneme, anı (Hatıra), günlük, gezi yazısı, mektup, 

röportaj, biyografi 

- Resmi (Formal) yazılar 

Dilekçe, tutanak, bildiri, rapor. 

Çalışmada teze konu olan eserler ayrıntılı bir şekilde incelenmiş, eserlerde dil 

öğretilirken kullanılan metinler belirlenmiş, bu metinlerin türleri belirlenerek metinler 

kodlanmıştır. 
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Tablo 8  

Metin Seçimi 

Kodlar         Metin türleri 

F1               Masal 

F2               Destan 

F3               Şiir 

F4               Hikâye 

F5               Fabl 

F6               Roman 

F7               Tiyatro 

F8               Mizahî Fıkra 

F9               Makale 

F10             Eleştiri 

F11             Deneme 

F12             Anı 

F13             Günlük 

F14             Gezi yazısı 

F15             Mektup 

F16             Röportaj 

F17             Biyografi 

F18             Dilekçe 

F19             Tutanak – diploma 

F20             Bildiri 

F21             Rapor 

F22             Efsane 

F23             Diyalog 

 

Öğrenme – Öğretme süreci. Bu bölümde araştırmaya konu olan Türkçe öğretim 

kitaplarında dil öğretimine yönelik plânlı bir öğretim süreci izlenip izlenilmediği 

değerlendirilmiştir. 

Tablo 9  

Öğrenme – Öğretme Süreci 

Kodlar    Öğrenme – Öğretme süreci 

G1          Hazırlık 

G2          İşleniş 

G3         Ölçme – Değerlendirme 

 

Görsel unsurlar. Bu bölümde Türkçe öğretim kitaplarındaki görsel unsurlara yer 

verilmiştir.  
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Tablo 10 

Görsel Unsurlar 

Kodlar    Görsel unsurlar 

H1          Resimler 

H2          Şekiller 

 

Amacı – hedef kitle. Bu bölümde Türkçe öğretim kitaplarının hangi amaçla yazılığı, 

hedef kitlesinin kimler olduğu sorularına cevap aranmıştır. 

 

Tablo 11 

Amacı – Hedef Kitle 

Kodlar    Hedef kitle 

İ1           Öğrencilere Türkçe öğretmek 

İ2           Turistlere Türkçe öğretmek 

İ3           Resmi görevlilere Türkçe öğretmek 

İ4           Tüccar 

İ5           Gazeteciler 

 

 

Alfabe. Yabancılara Türkçe öğretirken dikkat edilmesi gereken bir konu da alfabedir. 

Eğer hedef dil ile ana dil arasında alfabe farkı varsa bu fark göz ardı edilmemelidir. 

 

Tablo 12 

Alfabe 

Kodlar    Alfabe 

J1            Arap alfabesi 

J2            Latin alfabesi 

J3            Her iki alfabenin de öğretimde kullanılması 

 

Toplanan verileri açıklayabilecek kavram ve ilişkilere ulaşabilmek amacıyla içerik 

analizi gerçekleştirilir. Bir başka deyişle betimsel analizde özetlenen ve yorumlanan veriler, 

içerik analizinde daha derin bir işleme tabi tutulur (Akbulut, 2013). 
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Bölüm III: Bulgular ve yorum 

 

Oluşturulan temalara göre Osmanlı döneminde yazılmış olan İngilizlere Türkçe 

öğretim kitaplarında şu bulgulara ulaşılmıştır: 

 

Thomas Vaughan’ın Grammar Of the Turkish Language adlı eserine dair bulgular 

A)  Dil bilgisi 

Eserde kullanılan dil bilgisi konuları şu şekildedir: 

(A1) Ünlemler 

(A2) İsim 

(A3) Sıfat 

(A4) Zamir 

(A5) Fiil 

(A6) Zarflar 

(A7) Fiilimsiler 

(A9) Edatlar 

(A10) Bağlaçlar 

(A11) Zamanlar 

B)  Yöntem 

Bu eserde (B1) gramer - tercüme yöntemi kullanılmıştır. 

C)  Dil Becerileri 

Bu eserde sadece (C1) okuma becerilerine yönelik çalışmalara yer verilmiştir. 

D)  Öğretim dili 

Eserde (D3) hedef dil ana dil bir arada kullanılmıştır 

E)  Kültür aktarımı 
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(E1) Dil 

Eserde kullanılan yirmi sekiz adet atasözü şu şekildedir: 

- Az tamah çok ziyan getirir (s. 71) 

- At ölür meydan (nalı) kalır, yiğit ölür şan (namı) kalır (s. 72) 

- Ağlamayan çocuğa meme vermezler (s. 72) 

- Aç ayı oynamaz (s. 72) 

- Ucuz etin yahnisi yavan (tatsız) olur (s. 72) 

- Eski düşman dost olmaz (s. 72) 

- Eski hamam eski tas (s. 72) 

- Bahşiş (beleş) atın dişine (yaşına) bakılmaz (s. 73) 

- Balık baştan kokar (s. 73) 

- Bugün bana ise yarın sana (s. 73) 

- Az veren candan, çok veren maldan (s. 73) 

- Hastaya döşek sorulmaz (s. 73) 

- Dost ağlatır, düşman güldürür (s. 74) 

- Akraba ile ye, iç alışveriş etme (s. 74) 

- Deliye her gün bayram (s. 74) 

- Sevenin kuluyum, sevmeyenin sultanı (s. 74) 

- Son pişmanlık fayda vermez (etmez) (s. 74) 

- Acemi nalbant gâvur eşeğinde öğrenir (s. 74) 

- Garip kuşun yuvasını Allah yapar (s. 74) 

- Göz görmeyince gönül katlanır (s. 75) 

- Gözden ırak olan gönülden de ırak olur (s. 75) 

- Gönülden gönle yol vardır (s. 75) 

- Gönül kimi severse güzel odur (s. 75) 
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- Görünen köy kılavuz istemez (s. 75) 

- Veresiye (borca) şarap içen, iki kez (kere) sarhoş olur (s. 75) 

- Ya deve ya deveci (deve üstündeki hacı) (s. 75) 

Eserde geçen deyimler şunlardır: 

- Ne çare (s. 57) 

- Allah'a ısmarladık (s. 57) 

- Hatırına gelmek (s. 58) 

- Allah vere de (s. 61) 

- Hoş geldiniz (s. 62) 

- Ne haber? (s .66) 

Seslenme şekilleri (nidalar): 

- Hay! Hay! 

- Bre! 

(E3) Dini yapı 

- Allah Allah 

- Alhemdulillah 

- Allaha ısmarladık 

- Allah razı olsun 

(E17) Ekonomi 

- Akche 

(E9) Şehircilik 

- Pazar 

F) Metin Seçimi 
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Resim 1. Thomas Vaughan’ın Grammar of the Turkish Language adlı eserindeki diyalog 

örneği. (F23) Diyalog 
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Resim 2. Thomas Vaughan’ın Grammar of the Turkish Language adlı eserindeki fabl örneği. 

(F5) Fabl 
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G)  Ölçme Değerlendirme  

Bu eserde önce anlatım yapılmıştır. Sonra örnek verilmiştir. 

H)  Görsel Unsurlar 

Görsel unsur olarak sadece eserin sonunda bir tuğraya rastlanmıştır. 

İ)  Amacı 

Yazar, eserinde kitabı yazma amacını şu şekilde dile getirmiştir: 

Bu kitabı ilk yayınlayacağım zaman yurt dışındaki birkaç tüccarı (İ4) desteklemenin 

memnuniyeti ve avantajı dışında bir görüşüm yoktu. Fakat daha sonra halkı (İ1, İ2) iyice 

geliştirmek için nasıl bu kitabı daha kapsamlı hale getirebilirim diye düşünmeye başladım. 

J)  Alfabe 

Eserde (J2) Latin alfabesi kullanılmıştır. 

Eserde dönemin anlayışına uygun olarak gramer - tercüme yöntemi kullanılmıştır. Dil 

bilgisi konularına özen gösterilmiştir ve konular ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. Eserde 

kültür aktarımına da ayrıca önem verilmiş; atasözleri ve deyimlerden çokça yararlanılmış, 

bunun dışında dini inanış, ekonomi, şehircilik gibi alanlarda örnekler verilmiştir. Eserde metin 

seçimine dikkat edilmiş, fabl ve diyalog türlerinden örnekler verilmiştir. Eserde öğretimin 

sadece Latin alfabesiyle yapılması dikkat çekmiştir. Eser bu yönleriyle eğitimde çok da yeterli 

olamamıştır. 

 

Arthur Lumley Davids’in Grammar of the Turkish Language adlı eserine dair bulgular 

A)  Dil bilgisi 

Eserde kullanılan dil bilgisi konuları şu şekildedir: 

(A2) İsim 

(A3) Sıfat 

(A4) Zamir 
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(A5) Fiil 

(A6) Zarflar 

(A9) Edatlar 

(A10) Bağlaçlar 

B)  Yöntem 

Bu kitapta (B1) gramer –tercüme yöntemi kullanılmıştır. 

C)  Dil becerileri 

Bu eserde sadece (C1) okuma becerisine yönelik çalışmalara yer verilmiştir. 

D)  Öğretim dili 

Bu eserde (D3) hedef dil ile ana dil bir arada kullanılmıştır. 

E)  Kültür aktarımı 

(E1) Dil  

Bu eserde kullanılan deyimler şu şekildedir: 

- Yüz çevirmek (s. 58) 

- Rast gelmek ( s. 93) 

- Kolayını bulmak ( s. 93) 

- Vücuda gelmek ( s. 93) 

- El ele vermek ( s. 93) 

- Allah vere de ( s. 102) 

- Adı kalmak ( s. 106) 

- Rivayet olunma (edilme) ( s. 107) 

- Derdine deva bulmak ( s. 110) 

- Sefa geldin (geldiniz) ( s. 155) 

- Allah’a ısmarladık ( s. 156) 

- Afiyet (afiyet şeker) olsun ( s. 156) 
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- (Bir şeyi) Hazır etmek ( s. 158) 

- Allah bilir ( s. 162) 

(E2) Edebiyat  

Gül ile bülbül 

(E3) Dini inanış  

- Allah razı olsun  

- Allah’a ısmarladık 

- Allah 

- İnşallah 

(E6) Gelenek – Görenek  

- Fetih 

(E7) Hukuk  

- 12 Hayvanlı Türk Takvimi 

(E13) Yemek  

- Salata 

- Sığır dili yemek  

F) Metin Seçimi 
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Resim 3. Arthur Lumley Davids’in Grammar of the Turkish Language adlı eserindeki şiir 

örneği. (F3) Şiir 
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Resim 4. Arthur Lumley Davids’in Grammar of the Turkish Language adlı eserindeki ikinci 

şiir örneği. (F3) Şiir 
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Resim 5. Arthur Lumley Davids’in Grammar of the Turkish Language adlı eserindeki gezi 

yazısı örneği. (F14) Gezi yazısı 
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Resim 6. Arthur Lumley Davids’in Grammar of the Turkish Language adlı eserindeki hikâye 

örneği. (F4) Hikâye (Bahtıyarnâme) 
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Resim 7. Arthur Lumley Davids’in Grammar of the Turkish Language adlı eserindeki deneme 

örneği. (F11) Deneme (Kutadgu Bilig’in önsözü) 
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Resim 7. Arthur Lumley Davids’in Grammar of the Turkish Language adlı eserindeki anı 

örneği. (F12) Anı (Babürnâme) 
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Resim 9. Arthur Lumley Davids’in Grammar of the Turkish Language adlı eserindeki 

biyografi örneği. (F17) Biyografi (Ebulgazi) 
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Resim 10. Arthur Lumley Davids’in Grammar of the Turkish Language adlı eserindeki efsane 

örneği. (F22) Efsane 
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Resim 11. Arthur Lumley Davids’in Grammar of the Turkish Language adlı eserindeki masal 

örneği. (F1) Masal 
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G)  Öğrenme – Öğretme süreci 

Bu eserde Önce anlatım yapılmış, sonra örnek verilmiştir. Plânlı bir öğretim 

çalışmasına rastlanılmamıştır. 

H)  Görsel Unsurlar 

Bu eserde görsel unsura rastlanmamıştır. 

İ)  Amacı 

Yazar eserinde kitabı yazma amacını şu şekilde dile getirmiştir: 

Edebiyatın muazzam denizi tarifsizdir. İnce ve değerli taşlar onun derinliklerinde 

boldur. Bilgiden sonra Türk dilinin gizli hazinelerini keşfetmek isteyen maceracı öğrenciyle 

(İ1) ülkesi için görevlendirilen diplomata (İ3), meraklı gezgine (İ2), ticari talepleri dilin 

asistanlığına ihtiyaç duyabilecek tüccara (İ4) benim naif rehberliğimi sunarım. 

J) Alfabe 

Bu eserde, Arap ve Latin alfabesi birlikte (J3) kullanılmıştır.  

Eserde dönemin anlayışına uygun olarak gramer - tercüme yöntemi kullanılmıştır. Dil 

bilgisi konularına özen gösterilmiş ve konular ayrıntılı bir şekilde işlenmiştir. Kültür 

aktarımında atasözleri ve deyimler dışında hukuk, yemek, gelenek – görenek, dini inanış gibi 

konularda da örnekler verilmiş ve Türkçe öğrenenlerin günlük hayatta rahat bir şekilde 

Türkçe konuşabilmeleri anaçlanmıştır. Eserde, öğretim yapılırken metin seçimine özen 

gösterilmiş, masal, efsane, gezi yazısı, biyografi gibi türlerden yararlanılmıştır. Eser bu 

yönüyle döneminde yazılan Türkçe öğretim kitaplarından daha kapsamlı olmuştur. 

 

Charles Boyd’un The Turkish Interpreter or a new Grammar Of The Turkish 

Language adlı eserine dair bulgular 

A) Dil bilgisi 

Eserde kullanılan dil bilgisi konuları şu şekildedir: 
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(A2) İsim 

(A3) Sıfat 

(A4) Zamir 

(A5) Fiil 

(A6) Zarflar 

(A8) Ekler 

(A9) Edatlar 

(A10) Bağlaçlar 

B) Yöntem 

Bu eserde (B1) gramer – tercüme yöntemi kullanılmıştır. 

 

Resim 12. Charles Boyd’un The Turkish Interpreter or a new Grammar Of The Turkish 

Language adlı eserindeki gramer – tercüme yöntemi örneği. 

C) Dil Becerileri 

Bu metinde sadece (C1) okuma becerisine yönelik çalışmalar yer almaktadır. 

D) Öğretim dili 
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Bu metinde (D3) hedef dil ile ana dil bir arada kullanılmıştır. 

E) Kültür Aktarımı 

(E1) Dil 

- Bu eserde yer alan deyimler şunlardır: 

Ne yazık ki (s. 151) 

Allah Allah! (s. 151) 

Hoş geldiniz (s. 151) 

Hoş bulduk (gördük) (s. 219) 

Bereket versin (s. 219) 

Zahmet çekmek (s. 219) 

(Bir şey birinin) Gücüne gitmek (s. 229) 

Veda etmek  (s. 229) 

Hoşça kal (Kalın) (s. 229) 

Allah'a ısmarladık (s. 229) 

 (Bir şeyi) Hazır etmek (s. 252) 

Taam  etmek (s. 252) 

Sefa geldin (geldiniz) (s. 252) 

Allah vere de (s. 252) 

Haber vermek (s. 263) 

- Nidalar 
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(E3) Dini yapı 

 

     Allah bereket versin 

 

 

(E6) Gelenek – Görenek 

- Vezir   

- Selamlama 

 

(E2) Edebiyat 

Gül ile bülbül meselesi 

F) Metin Seçimi 
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Resim 13. Charles Boyd’un The Turkish Interpreter or a new Grammar Of The Turkish 

Language adlı eserindeki diyalog örneği. (F23) Diyalog 
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Resim 14. Charles Boyd’un The Turkish Interpreter or a new Grammar Of The Turkish 

Language adlı eserindeki hikâye örneği. (F4) Hikâye 
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Resim 15. Charles Boyd’un The Turkish Interpreter or a new Grammar Of The Turkish 

Language adlı eserindeki fabl örneği. (F5) Fabl 

G) Ölçme Değerlendirme 

Bu eserde önce anlatım yapılmıştır.  Sonra örnek verilmiştir. 

H) Görsel Unsurlar 

Bu eserde görsel unsura rastlanmamıştır 
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İ)  Amacı 

Türk İmparatorluğu ve İngiltere arasında son birkaç yıl içinde samimiyetle siyasi ve 

ticari ilişkilerin hızlı artması yazarın halka bu çalışmaları sunmasının nedenleridir. Yazar 

kitabının dünyanın bu ilginç bölümüyle iş için (İ4) ya da keyfi nedenlerle ilgilenen 

vatandaşlarına (İ2) yararlı olacağı düşüncesindedir. 

J)  Alfabe  

Bu eserde Arap ve Latin alfabeleri (J3) kullanılmıştır. 

Eserde dönemin anlayışına uygun olarak gramer - tercüme yöntemi kullanılmıştır. Dil 

bilgisi konularına özen gösterilmiştir. Eserde kültür aktarımına önem verilmiş; deyimler, dini 

inanış, edebiyat ve gelenek – görenek alanlarında örnekler verilmiştir. Eserde metin seçimine 

de dikkat edilmiş ve fabl, hikâye ve diyaloglara yer verilmiştir. 

 

William Burckhardt Barker’ın A Reading Book Of The Turkish Language adlı eserine 

dair bulgular 

A)  Dil bilgisi 

Eserde kullanılan dil bilgisi konuları şu şekildedir: 

(A2) İsim 

(A3) Sıfat 

(A4) Zamir 

(A5) Fiil 

(A7) Fiilimsiler 

(A8) Ekler 

B)  Yöntem 

Bu eserde gramer – tercüme yöntemi (B1) kullanılmıştır. 

C)  Dil becerileri 
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Resim 16. William Burckhardt Barker’ın A Reading Book Of The Turkish Language adlı 

eserinde okuma becerisi etkinlik örneği. (C1) Okuma 
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Resim 17. William Burckhardt Barker’ın A Reading Book Of The Turkish Language adlı 

eserinde dinleme becerisi etkinlik örneği. (C2) Dinleme 
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Resim 18. William Burckhardt Barker’ın A Reading Book Of The Turkish Language adlı 

eserinde konuşma becerisi etkinlik örneği. (C3) Konuşma 

 

 

Resim 19. William Burckhardt Barker’ın A Reading Book Of The Turkish Language adlı 

eserinde yazma becerisi etkinlik örneği. (C4) Yazma 
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D) Öğretim dili 

Bu eserde hedef dil ile ana dil (D3) bir arada kullanılmıştır. 

E)  Kültür aktarımı 

(E1) Dil 

- Ne münasebet! (s. 58) 

- Halt etmek (s. 99) 

- Karalar giymek 

(E3) Dini inanış 

- İnşallah 

- Maşallah 

- Maazallah 

- Mümin 

- Müslüman 

- Namaz 

- Bayram 

(E17) Ekonomi 

- Akçe 

(E4) Edebiyat  
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Resim 20. William Burckhardt Barker’ın A Reading Book Of The Turkish Language adlı 

eserinde Nasrettin Hoca fıkrası örneği. 
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F) Metin Seçimi 

 

Resim 21. William Burckhardt Barker’ın A Reading Book Of The Turkish Language adlı 

eserinde mizahî fıkra örneği. (F8) Mizahî Fıkra 
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Resim 22. William Burckhardt Barker’ın A Reading Book Of The Turkish Language adlı 

eserinde şiir örneği. (F3) Şiir (s. 48) 

G) Öğrenme – Öğretme süreci 

(G1) Hazırlık  

Eserde, konu öğretiliren yeni konuya hazırlık amacıyla aşağıdaki etkinlik verilmiştir. 

Öğrencilere hocanın fıkralarını güzel, akıcı bir şekilde İngilizce yazmaları için süre 

verin. Daha sonra Türkçesini yazsınlar (s. 96).  

(G2) İşleniş  

Örnek cümleler verildikten sonra her kelimeye ayrı ayrı önem vermek gerektiğini 

söyleyip hece hece güzelce telaffuza dikkat edilmesi gerektiği açıklanmaktadır. 

İngiliz öğrenciler özellikle Türkçe ’de aksan olmadığını akıllarında tutmalıdırlar (s. 

97). 
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H) Görsel Unsurlar 

Bu eserde görsel unsura rastlanmamıştır. 

İ) Amacı 

Barker, “Bu kitabın amacı, öğrencinin Türk dili konusunda şimdiye dek basılmış, 

hatalı ya da genel bir okuyucu için fazla karmaşık olan dil bilgisi kitaplarıyla 

edinebileceğinden daha detaylı bilgi sahibi olmasına yardımcı olmaktır.” Diyerek bu kitabı 

öğrenciler için (İ1) yazdığını anlatır. 

J) Alfabe  

Bu eserde Arap ve Latin alfabesi birlikte (J3) kullanılmıştır. 

Eserde dönemin anlayışına uygun olarak gramer – tercüme yöntemi kullanılmıştır. Dil 

bilgisi konularına özen gösterilmiş ve konular ayrıntılı bir şekilde işlenmiştir. Bu eserde 

diğerlerinden farklı olarak eserin öğrenciler için yazıldığı kitapta vurgulanmış, dört temel dil 

becerisine değinilmiş ve bu konularda örnekler verilerek öğrenciler yönlendirilmiştir. Kültür 

aktarımında atasözleri ve deyimler dışında dini inanış, edebiyat ve ekonomi gibi konularda da 

örnekler verilmiş ve Türkçe öğrenenlerin günlük hayatta rahat bir şekilde Türkçe 

konuşabilmeleri amaçlanmıştır. Öğretimde metin seçiminde Nasreddin hoca fıkralarından 

çokça yararlanılmıştır. Eğitimde öğrenme – öğretme sürecine de dikkat edilmiş, “Öğrencilere 

hocanın fıkralarını güzel, akıcı bir şekilde İngilizce yazmaları için süre verin.” Gibi 

yönlendirmelerle kitabın ders kitabı olarak kullanılması amaçlanmıştır. Bu özllikleriyle eser, 

diğer eserlerden ayrılmış ve kaliteli bir kaynak eser olmuştur.  

  

William Burckhardt Barker’ın A Practical Grammar Of The Turkish Language; with 

Dialogues and Vocabulary adlı eserine dair bulgular 

A)  Dil bilgisi 

Eserde kullanılan dil bilgisi konuları şu şekildedir: 
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(A2) İsim 

(A3) Sıfat 

(A4) Zamir 

(A5) Fiil 

(A7) Fiilimsiler 

(A8) Ekler 

B) Yöntem 

Bu eserde gramer – tercüme yöntemi (B1) kullanılmıştır. 

C)  Dil Becerileri 

Bu eserde sadece (C1) okuma becerisine yönelik çalışmalara yer verilmiştir.  

D)  Öğretim Dili 

Bu eserde (D3) hedef dil ile ana dil bir arada kullanılmıştır. 

E) Kültür aktarımı 

(E1) Dil 

Bu eserde şu deyimlere rastlanmıştır: 

- Allah Allah! (s. 72) 

- Ne var ne yok (s. 86) 

- Allah’a emanet (s. 86) 

- Allah'a ısmarladık (s. 86) 

- Siftah etmek (s. 95) 

- Zararı yok (s. 95) 

- Hayrını gör  (s. 96) 

- Halt etmek (s. 97) 

- Bok yemek (s. 97) 

- Afiyet (afiyet şeker) olsun (s. 99) 
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- Ümit vermek (s. 103) 

- Allah bilir (s. 105) 

- Hey gidi (hey) (s. 107) 

- Haberi olmak (s. 108) 

- Fena değil (sayılmaz)  (s. 113) 

- Allah vere de (s. 114) 

(E3) Dini inanış  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

     

(E17) Ekonomi  

- Kuruş 
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F) Metin Seçimi 

 

Resim 23. William Burckhardt Barker’ın A Practical Grammar Of The Turkish Language adlı 

eserinde diyalog örneği. (F23) Diyalog 
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G) Ölçme Değerlendirme 

Bu eserde Önce anlatım yapılmış, sonra örnek verilmiştir. Plânlı bir öğretim 

çalışmasına rastlanılmamıştır. 

H) Görsel Unsurlar 

Bu eserde görsel unsura rastlanmamıştır. 

İ) Amacı 

Bu kitapta öğrencilere (İ1) Türkçe öğretmek amaçlanmıştır. 

J) Alfabe 

Bu eserde Arap ve Latin alfabesi birlikte (J3) kullanılmıştır. 

Eserde dönemin anlayışına uygun olarak gramer - tercüme yöntemi kullanılmıştır. Dil 

bilgisi konularına özen gösterilmiş ve konular ayrıntılı bir şekilde işlenmiştir. Kültür 

aktarımında atasözleri ve deyimler dışında dini inanışa yönelik kelimelere çokça yer 

verilmiştir. Eserde metin seçimi fazla önemsenmemiş ve öğretim diyaloglar üzerinden 

sürdürülmüştür. 

 

James William Redhouse’un The Turkish Campaigner‟s Vade-Mecum of Ottoman 

Colloquial Language adlı eserine dair bulgular 

A)  Dil bilgisi 

Eserde yer alan dil bilgisi konuları şunlardır: 

(A1) Ünlemler 

(A2) İsim 

(A3) Sıfat 

(A4) Zamir 

(A5) Fiil 

(A7) Fiilimsiler 
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(A11) Zamanlar 

(A12) söz dizimi 

B) Yöntem 

Bu eserde gramer – tercüme yöntemi (B1) kullanılmıştır. 

C)  Dil becerileri 

(C1) Okuma  

(C4) Yazma  

-Sh “English” kelimesindeki gibi yazılır. (s. 5) 

(C3)  Konuşma  

Telaffuz kurallarına göre A,İ,O,U sert, a, a nötr ve e,i,u ve u yumuşaktır. (s.13). 

D) Öğretim dili 

Bu kitapta hedef dil ile ana dil bir arada (D3) kullanılmıştır. 

E)  Kültür Aktarımı 

(E1) Dil 

Bu eserde bulunun deyimler şu şekildedir: 

- Allah'a ısmarladık (s. 306)  

- Hoş geldiniz (s. 306) 

- Sefa geldin (geldiniz) (s. 306) 

- Zararı yok (s. 306) 

- Bereket versin (s. 312) 

- Ne var ne yok (s. 316) 

- Afiyet (afiyet şeker) olsun (s. 316) 

- Amma da yaptın ha! (s. 316) 

- Rast gelmek (s. 316) 

 



92 
 

 
 

(E6) Gelenek – görenek  

Hal hatır sorma ile ilgili kültürel özelliklere rastlanmıştır. 

- Selamlık 

- Tellal 

 

(E3) Dini yapı 

- Allaha ısmarladık  

- Eywa-‘llah 

- İn-sha-‘llah 

 

(E9) Şehircilik  

- Su derin olduğundan kyuprular tombas üstunda kurulmush  

- At meydanı  

- Bedesten 

- Kayikji bizi karshiya bir Ati-ver 

 

(E13) Yemek  

- Mahallebi yiyelim 

 

(E17) Ekonomi  

- Kırk Para  
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F) Metin Seçimi 

 

Resim 24. William Burckhardt Barker’ın A Practical Grammar Of The Turkish Language adlı 

eserinde diyalog örneği. (F23) Diyalog 

G)  Ölçme Değerlendirme 

Bu eserde Önce anlatım yapılmış, sonra örnek verilmiştir. Plânlı bir öğretim 

çalışmasına rastlanılmamıştır. 

H)  Görsel Unsurlar 

Bu eserde görsel unsura rastlanmamıştır. 

İ)  Amacı 

Redhouse’nın bu kitabı ‘‘Türk Ordusunun şekillendirmesinde çok sayıda İngiliz subay 

ve sivil memur Türkçe konuşan insanlarla ani ve uzun süreli iletişime sokuldular. Daha önce 

yüzlerce İngiliz memurdan Türkçe bilen insanlarla iletişimde bulundular. Bu insanlar iletişim 

için deneme rehber kitaplarla yetinmek zorunda kaldılar. Bu kitapların övgüye değer 

gayretleri oldu. Ancak açıklamaya çalıştıkları konu bilgilerinin çok daha üstündeydi.” diyerek 

hedef kitlesi İngiliz subaylar (İ3) olan kitabının yazma amacı ve bu kitabı yazmasında etki 

eden faktörleri sıralamıştır. 
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J) Alfabe 

Bu eserde Arap ve Latin alfabesi birlikte (J3) kullanılmıştır. 

Eserde dönemin anlayışına uygun olarak gramer - tercüme yöntemi kullanılmıştır. 

Dil bilgisi konularına özen gösterilmiştir. Öğretimde dört temel dil becerisi önemsenmiş ve 

yazma, konuşma, okuma becerilerinde etkinliklere yer verilmiştir. Kültür aktarımında 

atasözleri ve deyimler, dini inanış, şehircilik, yemek, gelenek – görenek gibi alanlarda 

örnekler verilmiştir. Eserde metin seçimi fazla önemsenmemiş ve öğretim diyaloglar 

üzerinden sürdürülmüştür. 

 

Edwin Arnold’un  A Simple Transliteral Grammar Of The Turkish Language With 

Dialogues and Vocabulary adlı eserine dair bulgular 

A)  Dil bilgisi 

Eserde yer alan dil bilgisi konuları şunlardır: 

(A2) İsim 

(A3) Sıfat 

(A4) Zamir 

(A5) Fiil 

(A6) Zarflar 

(A9) Edatlar 

(A10) Bağlaçlar 

B)  Yöntem 

Bu eserde gramer – tercüme yöntemi (B1) kullanılmıştır. 

C)  Dil Becerileri 

Bu eserde sadece (C1) okuma becerisine yönelik çalışmalara yer verilmiştir. 
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D)  Öğretim dili 

Bu eserde hedef dil ile ana dil bir arada (D3) kullanılmıştır. 

E)  Kültür aktarımı 

(E1) Dil 

 Bu eserde geçen deyimler şu şekildedir: 

- Taam etmek  (s. 76) 

- Afiyet (afiyet şeker) olsun (s. 78) 

         (E3) Dini yapı  

- Allah 

F)  Metin Seçimi 

 

Resim 25. Edwin Arnold’un  A Simple Transliteral Grammar Of The Turkish Language adlı 

eserinde diyalog örneği. (F23) Diyalog (s.74) 
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G)  Ölçme Değerlendirme 

Bu eserde önce anlatım yapılmış, sonra örnek verilmiştir. Plânlı bir öğretim çalışmasına 

rastlanılmamıştır.  

H) Görsel Unsurlar 

Bu eserde görsel unsura rastlanmamıştır. 

İ)  Amacı 

Yazar kitabının yazılış amacını açıklamak için, “Bu küçük kitap, Türkçe gramer ve 

öğretim kitaplarının kıtlığında yazar tarafından Türkçe çalışmalarının bir derlemesi olarak 

oluşturulmuştur ve yeni başlayanlara Türk dilini tanımaları için yardım amaçlı önerilmiştir. 

Bu krokide yazar İslam’a adalet konusunda küçük sade bir hizmet dışında başka bir şey 

amaçlamamaktadır.” demiş ve hedef kitle olarak politikacıları (İ3), gazetecileri (İ5), turistleri 

(İ2) ve öğrencileri (İ1) göstermiştir. Eğitilmiş İngilizlerden anlaşılan ülkesinde belli bir eğitim 

alıp bu nedenle Osmanlı Devletine gelen İngiliz vatandaşlarıdır. 

J)  Alfabe 

Bu eserde Arap ve Latin alfabesi birlikte (J3) kullanılmıştır. 

Eserde dönemin anlayışına uygun olarak gramer - tercüme yöntemi kullanılmıştır. 

Kültür aktarımında deyimler ve dini inanışa yönelik kelimelere yer verilmiş, metin seçimi 

fazla önemsenmemiş ve öğretim diyaloglar üzerinden sürdürülmüştür. 

 

Frank Lawrence Hopkins’in Elementary Grammar of the Turkish Language: With a 

Few Easy Exercises adlı eserine dair bulgular 

A)  Dil bilgisi 

Eserde yer alan dil bilgisi konuları şunlardır: 

(A2) İsim 

(A3) Sıfat 
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(A4) Zamir 

(A5) Fiil 

(A6) Zarflar 

(A9) Edatlar 

(A10) Bağlaçlar 

(A11) Zamanlar 

B) Yöntem 

Eserde (B1) gramer  - tercüme yöntemi kullanılmıştır. 

C) Dil Becerileri 

Bu eserde sadece okuma (C1) becerilerine yönelik çalışmalar bulunmaktadır. 

D) Öğretim Dili 

Eserde (D3) hedef dil ile ana dil bir arada kullanılmıştır. 

E) Kültür aktarımı 

(E1) Dil 

Bu eserde mümkün olmak (s. 38) deyimi kullanılmıştır. 

(E3) Dini yapı 

- Wallah 

- Allah 

F) Metin Seçimi 
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Resim 26. Hopkins’in Elementary Grammar of the Turkish Language adlı eserinde hikâye 

örneği. (F4) Hikâye 

G) Ölçme Değerlendirme 

Eserde önce anlatım yapılmıştır. Sonra örnek verilmiştir. 

H) Görsel Unsurlar 

Eserde görsel unsura rastlanmamıştır. 

İ) Amacı 

Eserin amacına yönelik herhangi bir ibare bulunmamaktadır. 
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J) Alfabe 

Bu eserde (J3) Latin ve Arap alfabeleri bir arada kullanılmıştır. 

Eserde dönemin anlayışına uygun olarak gramer - tercüme yöntemi kullanılmıştır. 

Kültür aktarımına fazla değinilmemiş; atasözleri ve deyimler ile dini inanışa yönelik birkaç 

kelime eserde yer almıştır. Eserde metin seçimi de fazla önemsenmemiş örnek bir hikâye ile 

öğretim tamamlanmya çalışılmıştır. Bu haliyle eser öğretimde kaliteyi yakalayamamış ve 

diğer eserlerin gerisinde kalmıştır. 

 

Charles Francis MacKenzie’nin Comprising a Condensed Grammar with Idiomatic 

Phrases, Exercises, and Dialogues, and Vocabulary adlı eserine dair bulgular 

A)  Dil bilgisi 

Eserde yer alan dil bilgisi konuları şunlardır: 

(A1) Ünlemler 

(A2) İsim 

(A3) Sıfat 

(A4) Zamir 

(A5) Fiil 

(A6) Zarflar 

(A7) Fiilimsiler 

(A8) Ekler 

(A9) Edatlar 

(A10) Bağlaçlar 

B) Yöntem 

Eserde (B1) gramer – tercüme yöntemi kullanılmıştır. 
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C)  Dil Becerileri 

Bu eserde sadece (C1) okuma becerisine yönelik çalışmalara yer verilmiştir. 

D)  Öğretim Dili 

Eserde (D3) hedef dil ile ana dil bir arada kullanılmıştır. 

E)  Kültür aktarımı 

(E1) Dil 

Eserde kullanılan atasözleri şu şekildedir: 

- Beş parmak (parmağın) bir (biri) olmaz (s. 138) 

- Güneş balçıkla sıvanmaz (s. 164) 

- Kanı kanla yumazlar, kanı suyla yurlar (s. 176) 

Eserde geçen deyimler şunlardır: 

- Allah Allah (s. 81) 

- Başı üstünde yeri olmak (s. 114) 

- Zararı dokunmak (s. 120) 

- Yol tutmak (s. 132) 

- Hesap görmek (s. 134) 

- Yolu şaşırmak (s. 136) 

- Etek silkmek (s. 136) 

- İmana gelmek (s. 137) 

- Ağır gelmek (s. 137) 

- Hayra alamet değil (s. 138) 

-  İki karpuzu bir koltuğa sığdırmak (s. 138) 

- İşini bilmek (s. 140) 

- El vermek (s. 142) 

-  Helak etmek (s. 144) 
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- Vacip olmak (s. 144) 

- Fol yok yumurta yok (s. 176) 

- Pişmiş aşa su katmak (s. 198) 

- Tamam olmak (s. 203) 

- Hesap görmek (s. 209) 

- Üstüne olmak (s. 209) 

- Razı olmak (s. 230) 

- Fena olmak (s. 232) 

- Ümit vermek (s. 243) 

- Korku vermek (s. 245) 

- Zahmet olmak (s. 252) 

- Diz çökmek (s. 257) 

- Affını istemek (s. 257) 

- Gayret göstermek (s. 304) 

(E3) Dini yapı 

- Allah vere  

- İnşa Allah 

- Allah Allah 

- Allah’a ısmarladık 

- Allah bereket versin 

- Haram etmek 

(E17) Ekonomi 

- Akçe  

(E6) Gelenek – görenek 

- Hasta ziyareti 
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- Hal hatır sormak 

(E9) Şehircilik 

- Medrese 

- İmaret 

(E13) Yemek 

- Şerbet 

F) Metin Seçimi 

Bu eserde metin olarak diyaloglara (F23) yer verilmiştir.  

 

Resim 27. MacKenzie’nin Comprising a Condensed Grammar adlı eserinde diyalog örneği. 
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G) Ölçme Değerlendirme 

Eserde önce anlatım yapılmıştır. Sonra örnek verilmiştir. 

H)  Görsel Unsurlar 

Eserde görsel unsura rastlanmamıştır. 

İ)  Amacı 

Yazar, kitabı yazma amacın eserinde şu şekilde anlatmıştır: 

Bu küçük yapıtın amacı, bizim yakın vatandaşlarımızın (İ1, İ2, İ3, İ4, İ5), yakın 

doğuda yaygın olan güvenilmez tercümanların desteği olmadan Türklerle konuşabilmesidir. 

Türklerin kaba aksanları ve konuşma tarzları yumuşatıldı ve bu dili öğrenme zorluğunu 

başarma becerisi gösterecekler için bu kitapta yer aldı.      

J)  Alfabe 

Eserde (J3) Arap ve Latin alfabeleri kullanılmıştır. 

 Eser, diğer eserlerde olduğu gibi gramer tercüme yöntemiyle yazılmıştır. Bu eserde 

öğretimde kültür aktarımına daha çok değer verildiği görülmektedir. Eserde atasözü ve 

deyimler geniş yer kaplar. Ayrıca dini yapıya yönelik kelimeler, gelenek – görenek ve diğer 

alanlarda da kültür aktarımı unsurları yer alır. Eserde, öğretim yapılırken metin seçimine çok 

dikkat edilmemiş ve sadece diyaloglardan yararlanılmıştır. Eserin bu yönüyle eksik kaldığı 

söylenebilir.  

 

Charles Wells’in A Pratical Grammar Of The Turkish Language adlı eserine dair 

bulgular 

A)  Dil bilgisi 

Eserde yer alan dil bilgisi konuları şunlardır: 

(A1) Ünlemler 

(A2) İsim 
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(A3) Sıfat 

(A4) Zamir 

(A5) Fiil 

(A6)Zarflar 

(A7) Fiilimsiler 

(A9) Edatlar 

(A10) Bağlaçlar 

 (A12) söz dizimi 

B) Yöntem 

Bu eserde (B1) gramer  -  tercüme yöntemi kullanılmıştır. 

 

C) Dil Becerileri 

Bu eserde sadece okuma (C1) becerilerine yönelik çalışmalar bulunmaktadır. 

D) Öğretim Dili 

Eserde (D3) hedef dil ile ana dil bir arada kullanılmıştır. 

E) Kültür aktarımı 

(E1) Dil 

Eserde geçen elli adet atasözü şu şekildedir: 

- Yatan (yatar) aslandan (kurttan), gezen (yeler) tilki yeğdir (iyidir) (s. 169) 

- Kalpten kalbe yol vardır (s. 169) 
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- İt ürür, kervan yürür (s. 169) 

- Ayıpsız yâr arayan (dost isteyen), yârsız (dostsuz) kalır (s. 210) 

- Çok yaşayan (okuyan) bilmez, çok gezen bilir (s. 211) 

- Ağlamayan çocuğa meme vermezler (s. 211) 

- Keskin sirke küpüne (kabına) zarar (s. 232) 

- Gözden ırak olan gönülden de ırak olur (s. 238) 

- Körün istediği iki göz, biri ela biri boz (s. 238) 

- Sev seni seveni, hâk ile yeksan ise; sevme seni sevmeyeni, Mısıra sultan ise 

(s. 238) 

- Düşmanın karınca ise de hor bakma (s. 264) 

- Bin tasa bir borç ödemez (s. 264) 

- Yarınki kazdan bugünkü tavuk (yumurta) yeğdir (s. 264) 

- Çok koşan çabuk (çok, tez) yorulur (s. 265) 

- İyilik et denize at, balık bilmezse Halik bilir (s. 265) 

- Bahşiş (beleş) atın dişine (yaşına) bakılmaz (s. 265) 

-  Ağlamayan çocuğa meme vermezler (s. 266) 

- Eğri oturup doğru konuşalım (s. 266) 

- Alçak yerde tepecik kendisini dağ sanır (s. 266) 

- Ölüm bir kara devedir ki herkesin kapısına çöker (s. 266) 

- İki kaptan bir gemiyi batırır (s. 266) 

- Adam adama (gene, her zaman) gerek olur (s. 266) 

- İt ürür, kervan yürür (s. 266) 

- Atılan ok geri dönmez (s. 266) 

- Akşam ise yat, sabah ise git (s. 267) 

- Adam adamı bir kere aldatır (s. 267) 
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- Arık etten yağlı tirit olmaz (s. 267) 

- Can canın yoldaşıdır (s. 267) 

- Dost (akraba) ile ye, iç, alışveriş etme (s. 267) 

- Dost (iyi dost) kara günde belli olur (s. 267) 

- Dost bin ise azdır, düşman bir ise çoktur (s. 267) 

- Rüzgâra (karşı) tüküren, kendi yüzüne tükürür (s. 267) 

- Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır (s. 268) 

- Dağ dağa kavuşmaz, insan insana kavuşur (s. 268) 

- Tutulmayan uğru, beyden doğru (s. 268) 

- Tuz ekmek hakkını bilmeyen kör olur (s. 268) 

- Âşığa Bağdat uzak (ırak) değil (gelmez)  (s. 268) 

- Doğru söyleyeni dokuz köyden kovarlar (s. 268) 

- Kâr, zararın kardeşidir (ortağıdır) (s. 268) 

- Karaya sabun, deliye öğüt neylesin (s. 269) 

- Kuzguna yavrusu şahin (Anka, güzel) görünür (s. 269) 

- Gülü seven dikenine katlanır (s. 269) 

- Kendi düşen ağlamaz (s. 269) 

- Kör kuşun yuvasını Allah yapar (s. 269) 

- Körün istediği iki göz, biri ela biri boz (s. 269) 

- Gözden ırak olan gönülden de ırak olur (s. 270) 

- Sadık dost akrabadan yeğdir (s. 270) 

- Bedava sirke baldan tatlıdır (s. 270) 

- Ne ekersen onu biçersin (s. 270) 

- Ayağını yorganına göre uzat atasözü (s. 271) 

- Avrat var ev yapar, avrat var ev yıkar (s. 271) 
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Eserde geçen deyimler şunlardır: 

- Razı olmak (gelmek)  (s. 96) 

- Turp gibi (s. 183) 

- Elmas gibi (s. 183) 

- Aslan gibi (s. 183) 

- Ziyaret etmek (s. 210) 

- Yağmurdan kaçarken doluya tutulmak (s.  211) 

- Feda etmek (s. 207) 

- Helak etmek (s. 210) 

- Allah vere de (s. 222) 

- Murada (muradına) ermek (s. 232) 

- Haddini bilmek (s. 257) 

- Dili kılıçtan keskin (s. 264) 

- Zamana uymak (s. 268) 

- Ser verip sır vermemek (s. 268) 

- Atını sağlam kazığa bağlamak (s. 271) 

(E3) Din 

-  

-  

-  

-  

-  

-  

-  
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-  

(E6) Gelenek – görenek 

Kapısına geleni mahrum bırakmamak, geri çevirmemek 

F) Metin Seçimi 

(F4) Hikâye (Tutiname) 

 

Resim 28. Charles Wells’in A Pratical Grammar Of The Turkish Language adlı eserinde 

hikâye örneği. 

 

Resim 29. Charles Wells’in A Pratical Grammar Of The Turkish Language adlı eserinde 

masal örneği. (F1) Masal 
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G) Ölçme Değerlendirme 

Bu eserde önce anlatım yapılmıştır. Sonra örnek verilmiştir. 

H) Görsel Unsurlar 

Eserde görsel unsura rastlanmamıştır. 

İ) Amacı 

Wells kitabının önsözünde; “Benden öncekilerin uğraşlarının değerini düşürmeden 

konuyla ilgilenen bu yazarların şimdiye kadar yazdıkları İngilizce çıkmış tüm Türk 

Gramerlerinin son derece kusurlu olduğunu ve sadece Türk diliyle ilgili ilkel bilgiler 

verdiklerini korkusuzca söyleyebilirim diye düşünüyorum. Büyük bir kusur olarak 

Avrupa’daki yazılmış olan Türkçe gramerlerden hiçbiri alıştırma içermemektedir. 

Öğrencilerin kuralları okuyup öğrenmesi yeterli değildir. Kuralları uygulaması gerekir, yoksa 

kurallar hızla bellekten yok olacaklardır.” diyerek kitabının hedef kitlesinin öğrenciler 

olduğunu ve bu kitabı daha önce yazılan Türkçe gramer kitaplarının kusurlu ve eksik olması 

nedeniyle yazdığını belirtmektedir. Böyle yazarın bu eseri öğrenciler (İ1) için yazdığı 

anlaşılmıştır. 

J) Alfabe 

Bu eserde (J3) Arap alfabesi ile Latin alfabesi bir arada kullanılmıştır. 

Eserde dönemin anlayışına uygun olarak gramer - tercüme yöntemi kullanılmıştır. Dil 

bilgisi konuları ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. Eserde kültür aktarımına önem verilmiş; 

atasözleri ve deyimlerden çokça yararlanılmış, bunun dışında dini inanışa yönelik ögelerden 

yararlanılmıştır. Eserde metin seçimine dikkat edilmiş, hikâye ve fabl türlerine yönelik 

metinlerden örnekler öğretimde kullanılmıştır. 
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James William Redhouse’un A Simplified Grammar Of The Ottoman - Turkish 

Language adlı eserine dair bulgular 

A)  Dil bilgisi 

Eserde yer alan dil bilgisi konuları şunlardır: 

(A1) Ünlemler 

(A2) İsim 

(A3) Sıfat 

(A4) Zamir 

(A5) Fiil 

(A6) Zarflar 

(A7) Fiilimsiler 

(A9) Edatlar 

(A10) Bağlaçlar 

(A12) Söz dizimi 

B)  Yöntem 

Bu eserde gramer – tercüme yöntemi (B1) kullanılmıştır. 

C)  Dil Becerileri 

(C1) Okuma 

Eserde okuma becerisine yönelik şu şekilde bir açıklama yapılmıştır: 

“Batı dillerinde benzer bir durum görülmediğinden baştaki bir harf olan ا harfinin 

fonetik değerini öğrenmek Avrupalı öğrenci için bir zorluktur. Ancak tamamen 

açıklandığında, gerçekte olduğundan çok daha açık olacak” (Redhouse, 23). 
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(C4) Yazma  

“Öğrenciler sessiz harfin sessiz olduğunu belirten işareti fark edecektir. Bu işaret 

‘cezm’dir ve asla bir ünlünün üzerinde kullanılmaz, ünlüyü uzatmaz veya kısaltmaz” 

(Redhouse, 19). 

(C3) Konuşma  

“Osmanlı Türkçesi öğrenen bir İngiliz öğrenci kendini Osmanlı ünlüleri hususunda 

tüm dikkatini toplamalı ve alıştığı kısa ünlü telaffuz modelini kurmayı başarıp iki farklı yolla 

aynı ünlünün uzatabildiği durumları algılamalıdır” (Redhouse, 18). 

D)  Öğretim dili 

Bu eserde (D3) hedef dil ile ana dil bir arada kullanılmıştır. 

E)  Kültür Aktarımı 

(E1) Dil 

Bu eserde su gibi (s. 169) deyimi kullanılmıştır. 

(E3) Dini yapı 

Hüda (s. 167) 

Peygamber (s. 167) 

(E6) Gelenek – görenek 

Hal hatır sormak 

F)  Metin Seçimi 

Bu eserde öğretimde kullanılmış bir metne rastlanmamıştır.  

G)  Öğrenme – Öğretme süreci 

(G1) İşleniş 

“Osmanlı Türkçesi öğrenen bir İngiliz öğrenci kendini Osmanlı ünlüleri hususunda 

tüm dikkatini toplamalı ve alıştığı kısa ünlü telaffuz modelini kurmayı başarıp iki farklı yolla 

aynı ünlünün uzatabildiği durumları algılamalıdır.” (s. 18) 
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“Öğrenciler sessiz harfin sessiz olduğunu belirten işareti fark edecektir. Bu işaret 

‘cezm’dir ve asla bir ünlünün üzerinde kullanılmaz, ünlüyü uzatmaz veya kısaltmaz.” (s. 19) 

“Batı dillerinde benzer bir durum görülmediğinden baştaki bir harf olan ا harfinin 

fonetik değerini öğrenmek Avrupalı öğrenci için bir zorluktur. Ancak tamamen 

açıklandığında, gerçekte olduğundan çok daha açık olacak.” (s. 23) 

 üçlemesinden birine ait köklerden benzerlikler ve değişiklikler olabilir. Bu ا, و, ی

detaylar Wright‟in veya De Sacy‟nin „Arapça Dil Bilgisi‟ kitabından çalışılmalı.” (s. 65) 

H) Görsel Unsurlar 

Bu eserde görsel unsura rastlanmamıştır. 

İ)  Amacı 

Eserin önsözünde öğrenciler (İ1) için yazıldığı açıklanmaktadır. 

J)  Alfabe 

Bu eserde Arap ve Latin alfabesi birlikte (J3) kullanılmıştır. 

Eserde dönemin anlayışına uygun olarak gramer - tercüme yöntemi kullanılmıştır. Dil 

bilgisi konularına özen gösterilmiştir ve konular ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. Öğretimde 

dört temel dil becerisi önemsenmiş ve okuma, yazma, konuşma becerilerinde etkinliklere yer 

verilmiştir. Kültür aktarımında deyim, dini inanış ve gelenek – görenek alanlarında örnekler 

verilmiştir. Eserde metin seçimi fazla önemsenmemiştir. Bununla birlikte ders işlenişine 

örnekler verilmiş ve madde aralarında “öğrenciler ilgili anlarda dikkat etmelidir.” gibi 

yönlendirmelerle bu eserin öğretim kitabı olduğu vurgulanmıştır. 

 

 

C. J. Tarring’in Turkish Grammar Adlı Eserine Dair Bulgular 

A)  Dil bilgisi 

Eserde yer alan dil bilgisi konuları şunlardır: 
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(A1) Ünlem 

(A3) Sıfat 

(A4) Zamir 

(A5) Fiil 

(A6) Zarf 

(A8) Edat 

(A10) Bağlaç 

B) Yöntem 

Bu kitapta (B1) gramer – tercüme yöntemi kullanılmıştır. 

C)  Dil Becerileri 

Bu eserde sadece (C1) okuma becerisine yönelik çalışmalara yer verilmiştir.  

D)  Öğretim Dili 

Bu eserde (D3) hedef dil ile ana dil bir arada kullanılmıştır. 

E)  Kültür Aktarımı 

(E1) Dil 

Bu eserde yetmiş dokuz adet atasözü kullanılmıştır. Kullanılan atasözleri şu şekildedir: 

- Davacın kadı olursa yardımcın Allah olsun (s. 71) 

- Horozu çok olan köyde sabah geç olur (s. 72) 

- Keskin sirke küpüne (kabına) zarar (s. 197) 

- Kişi arkadaşından bellidir (s. 197) 

- Son pişmanlık fayda vermez (etmez) (s. 203) 

Eserde geçen deyimler şunlardır: 

- Allah bilir (s. 65) 

- Hatırı sayılır (s. 69) 

- Allah’a ısmarladık (s. 77) 
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- Hocalık etmek (s. 87) 

- İdare etmek (s. 111) 

- Lakırdı etmek (s. 112) 

- Maskara etmek (s. 112) 

- Taam etmek (s. 112) 

- Teessüf etmek (s. 113) 

- Telef etmek (s. 113) 

- Ziyaret etmek (s. 113) 

- İbret olmak (s. 113) 

- Elinden gelmek (s. 114) 

- Sözüm yabana (s. 140) 

- Haşa huzurdan (s. 140) 

- Allah’a emanet (s. 141) 

- Uğurlar olsun (s. 141) 

- Zararı yok (s. 141) 

- Sabahlar hayrolsun (s. 141) 

- Bir o kadar (s. 141) 

- İş işten geçmek (s. 142) 

- Eksik olmamak (s. 142) 

- Nasıl olsa (s. 142) 

- Hiç değilse (olmazsa) ( s. 142) 

- Eksik olmamak (s. 142) 

- Hatırı sayılır (s. 143) 

- (Birinin) Hatırından çıkmamak (s. 143) 

- Hatırına gelmek (s. 143) 
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- (Birinin) Hatırı için (s. 143) 

- Hatırına getirmek (s. 143) 

- Hatırını sormak (s. 143) 

- Az kaldı (kalsın)  (s. 143) 

- Ortada bırakmak (s. 143) 

- Ortada kalmak (s. 143) 

- Meydana çıkmak (s. 143) 

- Kanına girmek (s. 143) 

- Su içinde kalmak (s. 143) 

- Hayrette (hayretler içinde) kalmak (s. 143) 

- Yüzü kalmamak (s. 143) 

- Yüz bulmak (s. 143) 

- Yüz vermemek (s. 143) 

- Yüzüne gülmek (s. 143) 

- (Bir şeye) Yüzü tutmamak (s. 143) 

- Adını çıkarmak (s. 144) 

- İşine gelmek (s. 144) 

- (Birine) Öyle gelmek (s. 144) 

- Elden geldiği kadar (s. 144) 

- Elden gelmemek (s. 144) 

- El vermek (s. 144) 

- Eline geçmek (s. 144) 

- Sırası düşmek (s. 144) 

- Sırasına getirmek (s. 145) 

- Dayak yemek (s. 145) 
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- Kurşun yemek (s. 145) 

- Sözünde durmak (s. 145) 

- Sözünden dönmek (s. 145) 

- Göze almak (s. 145) 

- Sonunu almak (s. 145) 

- İyilik görmek (s. 145) 

- İşini görmek (s. 145) 

- Damarına basmak  (s. 145) 

- Altüst etmek (s. 145) 

- Yoluna girmek (s. 145) 

- Zahmet çekmek (s. 145) 

- Zahmetine değmek (s. 145) 

- Tepeden tırnağa süzmek (s. 146) 

- Keyfine bakmak (s. 146) 

- Allah bilir (s. 146) 

- Habbeyi kubbe yapmak (s. 146) 

- Saman altından su yürütmek (s. 147) 

- Ne lazım (s. 177) 

- Mecbur olmak (kalmak) (s. 181) 

- Yanına bırakmamak (s. 198) 

- Kendini kaybetmek  (s. 199) 

- Gözü ilişmek (s. 199) 

- Yüzü kalmamak (s. 202) 

- Yerine getirmek (s. 203) 

- Allah’ın emri (s. 206) 
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- Bembeyaz kesilmek (olmak) (s. 206) 

- (Birinin) Hoşuna gitmek (s. 207) 

(E3) Dini inanış 

- Elhamdülillah 

- Maşallah 

- Bismillah 

- İnşallah 

- Estağfurullah 

- Allah’a ısmarladık 

- Allah’a emanet 

F)  Metin Seçimi 
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Resim 30. C. J. Tarring’in Turkish Grammar Adlı Eserinde deneme örneği. (F11) Deneme 
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Resim 31. C. J. Tarring’in Turkish Grammar Adlı Eserinde hikâye örneği. (F4) 

Hikâye 
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Resim 32. C. J. Tarring’in Turkish Grammar Adlı Eserinde fabl örneği. (F5) 

Fabl 
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G)  Öğrenme – Öğretme süreci 

Bu eserde Önce anlatım yapılmış, sonra örnek verilmiştir. Plânlı bir öğretim 

çalışmasına rastlanmamıştır. 

H)  Görsel Unsurlar 

Bu eserde görsel unsura rastlanmamıştır.                              

İ)  Amacı 

Bu kitap bir öğrenci tarafından öğrenciler için (İ1) yazılmıştır. 

J)  Alfabe 

Bu eserde Latin alfabesi (J2) kullanılmıştır. 

Eserde dönemin anlayışına uygun olarak gramer tercüme yöntemi kullanılmıştır. Dil 

bilgisi konuları diğer eserlerdekine nazaran daha az madde ile işlenmiş, kültür aktarımı da 

daha çok atasözleri ve deyimler üzerinden gerçekleştirilmiştir. Eserde, öğretim yapılırken 

metin seçimine özen gösterilmiş, fabl, deneme, hikâye gibi türlerden örnekler sunulmuştur. 

Bu durum eserin kalitesini arttırmıştır. 

 

Anton Tien’in Turkish Grammar adlı eserine dair bulgular 

A)  Dil bilgisi 

Eserde yer alan dil bilgisi konuları şunlardır: 

(A1) Ünlemler 

(A2) İsim 

(A3) Sıfat 

(A4) Zamir 

(A5) Fiil 

(A6) Zarflar 

(A9) Edatlar 
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(A10) Bağlaçlar 

B) Yöntem 

Bu eserde (B1) gramer - tercüme yöntemi kullanılmıştır. 

C)  Dil Becerileri  

Bu eserde sadece (C1) okuma becerilerine yönelik çalışmalara yer verilmiştir. 

D)  Öğretim Dili   

Hedef dil ile ana dil bir arada (D3) kullanılmıştır.                                                                                                                                                           

E)  Kültür aktarımı 

(E1)  Dil 

Bu eserde kullanılan deyimler şu şekildedir: 

- (Bir şeye) Gönlü olmak (s. 98) 

- Dayak atmak (s. 98) 

- Dayak yemek (s. 98) 

- Zararı yok (s. 98) 

- Şüphe yok (s. 280) 

- Allah’a ısmarladık (s. 299) 

- Allah’a emanet (s. 299) 

- (Birinin) Hatırı için (s. 307) 

- Yağmurdan kaçarken doluya tutulmak (s. 366) 

- At çalındıktan sonra ahırın kapısını kapamak (s. 371) 

- Ser verip sır vermemek (s. 372) 

 

Eserde kullanılan kırk beş adet atasözlerü şu şekildedir: 

- Dilin kemiği yok (s. 365) 

- Dost bin ise azdır, düşman bir ise çoktur (s. 365) 
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- Ummadığın taş baş yarar (s. 365) 

- İt iti ısırmaz (s. 365) 

- İki kaptan bir gemiyi batırır (s. 365) 

- Ayağını yorganına göre uzat (s. 365) 

- Gülü seven dikenine katlanır (s. 366) 

- Akıllı düşman akılsız dosttan hayırlıdır (s. 366) 

- Doğru söyleyeni dokuz köyden kovarlar (s. 366) 

- At ölür meydan (nalı) kalır, yiğit ölür şan (namı) kalır (s. 366) 

- Kendi düşen ağlamaz (s. 366) 

- Ayıpsız yar arayan (dost isteyen), yarsız (dostsuz) kalır (s. 367) 

- El elin aynasıdır (s. 367) 

- Bal bal demekle ağız tatlanmaz (s. 367) 

- Bahşiş (beleş) atın dişine (yaşına) bakılmaz (s. 367) 

- Hastaya döşek sorulmaz (s. 367) 

- Doğru söz acıdır (s. 367) 

- Dost (akraba) ile ye, iç, alışveriş etme (s. 367) 

- Gözden ırak olan gönülden de ırak olur (s. 367) 

- Adam adamı bir kere aldatır (s. 367) 

- Ne verirsen elinle o gider seninle (s. 369) 

- Herkes kendi ayıbını bilmez (s. 369) 

- Eğri oturup doğru konuşalım(s. 370) 

- Bugünkü tavuk yarınki kazdan iyidir (s. 370) 

- Kâr, zararın kardeşidir (ortağıdır) (s. 371) 

- Çok bilen (söyleyen) çok yanılır (s. 371)   

- Komşunun tavuğu, komşuya kaz görünür (karısı kız görünür) (s. 371)  



124 
 

 
 

- Cefayı çekmeyen sefanın kadrini bilmez (s. 371)  

- Hatasız kul olmaz (s. 371)   

- Bin tasa bir borç ödemez  (s. 372)  

- Kurt köyünü (tüyünü) değiştirir, huyunu değiştirmez (s. 372)  

- Tutulmayan uğru, beyden doğru  (s. 372) 

- Yerin kulağı var (s. 372)    

- Kuzguna yavrusu şahin (Anka, güzel) görünür (s. 372)   

- Demir tavında dövülür  (s. 372)   

- Denizdeki balığın pazarı (pazarlığı) olmaz   (s. 372) 

- Öfke ile kalkan ziyanla (zararla) oturur (s. 373)  

- Yatan (yatar) aslandan (kurttan), gezen (yeler) tilki yeğdir (iyidir) (s. 373) 

- Gönülden gönle yol vardır (s. 373)     

- Dilenciye borçlu olma, ya düğünde ister ya bayramda (s. 373)    

- Deve deve yerine çöker (s. 373)     

- Her ziyan bir öğüttür (s. 373)   

- Kurt kocayınca köpeğin maskarası olur  (s. 373)    

- Âşığa Bağdat uzak (ırak) değil (gelmez)  (s. 373)    

- Kimine hay hay, kimine vay vay   (s. 373)  

(E12)Eğitim 

- Harem 

(E7) Hukuk 

- Kadı 

(E9) Şehircilik 

- Saray 

(E3) Dini yapı 
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- Allah 

- Elhamdü lillâh 

- Allâh’a ısmarladık 

- Allâh’a emanet ola 

 (E14) Giyim 

- Setre 

(E13) Yemek 

- Kara lahana 

- Tavuk kavurması 

- Salata 

F)  Metin Seçimi 
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Resim 33. Anton Tien’in Turkish Grammar adlı eserinde diyalog örneği. (F23) Diyalog 
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Resim 34. Anton Tien’in Turkish Grammar adlı eserinde hikâye örneği. (F4) Hikâye (s. 412) 
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Resim 35. Anton Tien’in Turkish Grammar adlı eserinde fabl örneği. (F5) Fabl 
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Resim 36. Anton Tien’in Turkish Grammar adlı eserinde masal örneği. (F1) Masal (s. 414) 
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G)  Ölçme Değerlendirme 

Eserde, önce anlatım yapılmıştır sonra örnek verilmiştir. 

H) Görsel Unsurlar 

Eserde görsel unsura rastlanmamıştır. 

İ) Amacı 

Kitapta yazarın bu kitabı yazma amacını belirten ayrıca bir bölüm ya da önsöz 

olmamakla beraber yazarın kitabı eski kırım günlerinin anısına diyerek ordu ve donanma 

mensuplarına ithaf ettiği (İ3) görülür. 

J) Alfabe 

Bu eserde (J3) Latin ve Arap alfabeleri bir arada kullanılmıştır. 

Eserde dönemin anlayışına uygun olarak gramer - tercüme yöntemi kullanılmıştır. Dil 

bilgisi konuları ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. Eserde kültür aktarımına da ayrıca önem 

verilmiş; atasözleri ve deyimlerden çokça yararlanılmış, bunun dışında dini inanış, hukuk, 

edebiyat ve gelenek – görenek, şehircilik, giyim alanlarında örnekler verilmiştir. Eserde metin 

seçimine dikkat edilmiş, masal, fabl, diyalog ve hikâye ve şiir türleri eserde yer almıştır.  

 

V. H. Hagopian’ın Ottoman Turkish Conversation Grammar adlı eserine dair bulgular 

A)  Dil bilgisi 

Eserde yer alan dil bilgisi konuları şunlardır: 

(A1) Ünlemler 

(A2) İsim 

(A3) Sıfat 

(A5) Fiil 

(A6) Zarflar 

(A8) Ekler 
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(A9) Edat 

(A10) Bağlaçlar 

B) Yöntem 

Bu eserde gramer – tercüme yöntemi (B1) kullanılmıştır. 

C) Dil becerileri 

Bu eserde;  
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Resim 37. V. H. Hagopian’ın Ottoman Turkish Conversation Grammar adlı eserinde okuma 

etkinliği örneği. (C1) okuma 
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Resim 38. V. H. Hagopian’ın Ottoman Turkish Conversation Grammar adlı eserinde yazma 

etkinliği örneği. (C4) yazma 
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Resim 39. V. H. Hagopian’ın Ottoman Turkish Conversation Grammar adlı eserinde konuşma 

etkinliği örneği. (C3) konuşma becerileri kullanılmıştır. 
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D) Öğretim dili 

Hedef dil ile ana dil bir arada (D3) kullanılmıştır. 

 

Resim 40. V. H. Hagopian’ın Ottoman Turkish Conversation Grammar adlı eserinde öğretim 

dili örneği. 
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E) Kültür aktarımı 

(E1) Dil 

Bu eserde elli alt adet deyim kullanılmştır, kullanılan deyimler şu şekildedir: 

sabahlar (sabahı şerifler) hayrolsun! (s. 39) 

Hoşça kal (kalın) (s. 46) 

Sefa geldin (geldiniz) (s. 46) 

Selam söylemek (s. 46) 

Rast gelmek (s. 117) 

Allah’a emanet (s. 117) 

Uğur ola! (s. 117) 

Şüphe yok (s. 117) 

İşi bitmek (s. 118) 

Belasını bulmak (s. 119) 

Ocağı batmak (s. 173) 

Allah vere de (s. 175) 

Yakayı (yakasını) kurtarmak (sıyırmak) (s. 183) 

Keyfine bırakmak (s. 233) 

Gözün aydın! (s. 244) 

Bereket versin (s. 244) 

Eline (elinize veya ellerinize) sağlık (s. 244) 

Şeytan kulağına kurşun (s. 245) 

Sözüm yabana (s. 245) 

 Haşa huzurdan (huzurunuzdan) (s. 245) 

 Allah’a ısmarladık  (s. 245) 

 Ziyade olsun (s. 245) 
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 Kusura bakmamak (kalmamak) (s. 245) 

 Affını dilemek (istemek) (s. 245) 

 Rahmet okumak (s. 273) 

 Feryat etmek (s. 273) 

 Aşka düşmek (s. 273) 

 Afiyet (afiyet şeker) olsun (s. 280) 

Göz yummak (s. 293) 

 Hitam bulmak (s. 403) 

 Elinden geleni yap (s. 418) 

 El etmek (s. 418) 

 El vermek (s. 418) 

 Aklı başına gelmek (s. 418) 

 Başı daralmak (s. 418) 

 Aklına bir şey gelmek (s. 418) 

 Ödü kopmak (patlamak) (s. 418) 

 Söz açmak (s. 418) 

 Gözden geçirmek (s. 418) 

 Eline geçmek (s. 418) 

 Kulak asmak (s. 418) 

 Taşı gediğine koymak (s. 419) 

 Ağzı varmamak (s. 419) 

 Altüst olmak (s. 419) 

 Göze gelmek (s. 419) 

 Nazara gelmek (s. 419) 

 Göz değmek (s. 419) 
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 Nazar değmek (s. 419) 

 Aklını başına almak (toplamak, devşirmek) (s. 419) 

 Canı çekmek (s. 419) 

 Dili uzamak (s. 419) 

Ellerinden öper  

Allah versin 

Karınca kararınca  

Ölümü gösterip sıtmaya razı etmek 

El öpenlerin çok olsun 

Göze geldi, nazara geldi 

- Bu eserde kullanılan atasözleri şu şekildedir: 

büyük lokma ye, büyük söz söyleme (s. 118) 

İt ürür kervan yürür 

Pire itte bit yiğitte bulunur 

Damlaya damlaya göl olur 

Sora sora bağdat bulunur 

Göle su gelinceye kadar kurbağanın gözü çıkar. 

Hukuk (E7) 

Kadı 

Jandarma  

Osmanlı Yeterlilik Diploması 

(E6) Gelenek – görenek  

Bir Müslüman diğerini selamun aleykum diyerek selamlar. Diğeri ve aleykümselam 

der. Eğer ‘’Merhaba’’ denirse karşılık Ey ‘vallah olur. 

Türkler soy isim yerine oğlu ekleyip baba ismini söylerler. 
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Dişi eşek sütünü hekimler kullanıyor. 

Kılık Alayı  

Sünnet Düğünü 

(E1) Dini yapı  

Ves’selam 

Ma ‘shallah 

İn ‘shallah 

Ma ‘zallah 

Al ‘lah kerim 

Elhamdu-lil ‘lah 

Kandil Gecesi 

Mevlid 

(E9) Şehircilik  

Babıali  

(E2) Edebiyat 

Divane  

F) Metin Seçimi 
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Resim 41. V. H. Hagopian’ın Ottoman Turkish Conversation Grammar adlı eserinde şiir 

örneği. (F3) Şiir 
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Resim 42. V. H. Hagopian’ın Ottoman Turkish Conversation Grammar adlı eserinde hikâye 

örneği. (F4) Hikâye 
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Resim 43. V. H. Hagopian’ın Ottoman Turkish Conversation Grammar adlı eserinde mizahî 

fıkra örneği. (F8) Mizahî Fıkra (s. 170) 

 



144 
 

 
 

 

Resim 44. V. H. Hagopian’ın Ottoman Turkish Conversation Grammar adlı eserinde diyalog 

örneği. (F23) Diyalog (s. 30 – s. 34) 
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Resim 45. V. H. Hagopian’ın Ottoman Turkish Conversation Grammar adlı eserinde fabl 

örneği. F5) Fabl 

 

Resim 46. V. H. Hagopian’ın Ottoman Turkish Conversation Grammar adlı eserinde deneme 

örneği. (F11) Deneme 
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G) Öğrenme – Öğretme süreci 

(G1) İşleniş 

Aşağıdaki örnekleri okuyunuz ve yazınız.( S.20, 21) 

Aşağıdaki kelimelerin altını çiziniz.  

Türkçe karakterler ile yazım ve telaffuzları ile anlamlarını İngilizce karakterlerle 

gösteriniz. 

Daha sonra İngilizce çevirisi verilmiştir.( S.45) 

Aşağıdaki hikâyeyi çevirip Türkçe olarak tamamını söyleyiniz.( S.203) 

Aşağıdaki cümleleri inceleyip karşılaştırınız (S. 220) 

Ghavgha (or gav’ ga)  

Besh sa ‘ –atdan ziyade sürdü 

 

Resim 47. V. H. Hagopian’ın Ottoman Turkish Conversation Grammar adlı eserinde işleniş 

etkinlik örneği. 
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Aşağıdaki isimleri sıfatlara çeviriniz.( S. 270) 

 

Resim 48. V. H. Hagopian’ın Ottoman Turkish Conversation Grammar adlı eserinde işleniş 

etkinlik örneği. 
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Aşağıdaki isimleri türemiş isme çeviriniz. (S. 275) 

 

Resim 49. V. H. Hagopian’ın Ottoman Turkish Conversation Grammar adlı eserinde işleniş 

etkinlik örneği. 
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Aşağıdaki kelimeleri diğerleriyle bağlayıp anlamlı hale getiriniz. (S.285) 

 

Resim 50. V. H. Hagopian’ın Ottoman Turkish Conversation Grammar adlı eserinde işleniş 

etkinlik örneği. 
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Aşağıdaki cümlelerin dişi çoğullarını veriniz (S.300). 

Aşağıdaki cümlelerin doğasını, anlamını ve önemini tarif ediniz (S.329). 

H) Görsel Unsurlar 

Bu eserde görsel unsur olarak sadece hat sanatına yer verilmiştir. 

İ) Amacı 

Hagopian kitabı yazma amacını şu şekilde dile getirir: 

“Orijinal Türk diline Çağatayca denilmekteydi. Kaba fakat kısa ve 

etkilidir. Bu dile eklenen Arapça ve Farsça kelimeler keyfidir. Bu dil 

üzerine uzmanlaşmak isteyenler Arapça ve Farsçayı temel düzeyde 

bilmelidir. Türk dilinin geniş bir imparatorluğa mensup milyonlarca insan 

tarafından konuşulmasına rağmen İngiltere’de ya az dikkat çekmesi ya da 

hiç dikkat çekmemesi olağanüstü ve de acıklı bir gerçektir. 

Dünyanın yarısını etkileyen imparatorlukları yıkıp yenilerinin var olmasını 

sağlayan; İran, Mısır, Yunanistan ve Arabistan’da tahtlara sahip gücü; 

İtalya, Almanya ve Fransa’yı korkutan, bizim gururlu kraliçemiz 

Elizabeth’in İspanyol armada İçin yardımlarına başvurduğu insanlarca 

kullanılan böylesine önemli bir dil üzerine çalışmayı ihmali hesaba katmak 

güçtür.” 

Devamında Türklerin İngilizlere karşı her zaman büyük önem verdiğini, diplomatik 

(İ3) ve ticari (İ4) ilişkilerde bazen yanlış anlaşılmalar olduğunu söyler. Bu nedenlerden dolayı 

çeviri kitaplarına gramer kitaplarına ve sözlüklere ihtiyaç vardır. 

Bu konuda iddialı olduğunu şu sözlerle dile getirir: 
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Bu konuda İngilizce yazılmış bazı gramer kitapları ve diğer türde kitaplar vardır. 

Ancak bu kitaplar Türkçe öğrenenler için yeterli donanıma sahip değildir. Bu kitaplar ya 

gerçek dünya için yeterince pratik değil ya da sadece kurallara boğulmuşlardır. 

Bu kitap Türk dilinin teorik ve pratik elementleriyle oluşturulduğu için kitaba ilginin 

büyük olacağı beklenmektedir. 

J) Alfabe 

Bu eserde Arap ve Latin alfabeleri (J3) kullanılmıştır. 

Eserde dönemin anlayışına uygun olarak gramer - tercüme yöntemi kullanılmıştır. Dil 

bilgisi konularına özen gösterilmiştir ve konular ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. Öğretimde 

dört temel dil becerisi önemsenmiş ve okuma, yazma, konuşma becerilerinde etkinliklere yer 

verilmiştir. Eserde kültür aktarımına da ayrıca önem verilmiş; atasözleri ve deyimlerden 

çokça yararlanılmış, bunun dışında dini inanış, hukuk, edebiyat ve gelenek – görenek 

alanlarında örnekler verilmiştir. Eserde metin seçimine dikkat edilmiş, deneme, fabl, diyalog, 

fıkra, hikâye ve şiir örneklerine yer verilmiştir. Eserde ders işlenişi de önemsenmiş ve 

öğrencilere pekiştirici etkinlikler verilerek yönlendirmelerle bu etkinliklerin yapılması 

istenmiştir. Bu yönleriyle çalışma çok kapsamlı bir eser haline gelmiş ve kalitesiyle 

döneminde yazılmış çoğu Türkçe öğretim kitabının üzerine çıkmıştır. 

 

V. H. Hagopian’nın Key to the Ottoman-Turkish Conversation-Grammar adlı eserine 

dair bulgular 

 

A) Dil bilgisi 

Bu eserde işlenen dil bilgisi konular şunlardır: 

(A1) Ünlemler 

(A2) İsim 
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(A3) Sıfat 

(A5) Fiil 

(A6) Zarflar 

(A8) Ekler 

(A9) Edat 

(A10) Bağlaçlar 

B) Yöntem 

Bu eserde gramer – tercüme yöntemi (B1) kullanılmıştır. 

C) Dil Becerileri 

Bu eserde (C1) okuma becerilerine yönelik çalışmalara yer verilmiştir. 

 

Resim 51. V. H. Hagopian’nın Key to the Ottoman-Turkish Conversation-Grammar adlı 

eserinde okuma becerisi etkinlik örneği. 
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D) Öğretim dili 

Bu eserde (D3) Hedef dil ana dil bir arada kullanılmıştır. (s. 84) 

 

Resim 52. V. H. Hagopian’nın Key to the Ottoman-Turkish Conversation-Grammar adlı 

eserinde öğretim dili örneği. 

E) Kültür aktarımı 

(E1) Dil 

Bu eserde Karınca kararınca (s. 72) deyimi kullanılmıştır. 

Kitapta kullanılan atasözleri şu şekildedir: 

Büyük lokma ye büyük söz söyleme (s. 39) 

Damlaya damlaya göl olur (s. 72) 

Sora sora Bağdat (Kâbe) bulunur (s. 72) 

Arığa su gelene kadar kurbağanın gözü patlar (s. 72) 

Ölümü gören hastalığa razı olur (s. 72) 

  İt ürür, kervan yürür (s. 72) 

(E3) Dini yapı 

Müslümanlarda erkeğin gelinin yüzünü görmemesi ve kadınların yabancı bir erkek 

karşısında yüzlerini peçe ile örtmesi. 
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Metin Seçimi 

 

Resim 53. V. H. Hagopian’nın Key to the Ottoman-Turkish Conversation-Grammar 

adlı eserinde fabl örneği. (F5) Fabl 
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Resim 54. V. H. Hagopian’nın Key to the Ottoman-Turkish Conversation-Grammar adlı 

eserinde mizahî fıkra örneği. (F8) Mizahî Fıkra 

 

Resim 55. V. H. Hagopian’nın Key to the Ottoman-Turkish Conversation-Grammar adlı 

eserinde diploma örneği. (F19) Diploma 
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Resim 56. V. H. Hagopian’nın Key to the Ottoman-Turkish Conversation-Grammar adlı 

eserinde diyalog örneği. (F23) Diyalog 
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Resim 57. V. H. Hagopian’nın Key to the Ottoman-Turkish Conversation-Grammar adlı 

eserinde şiir örneği. (F3) Şiir 

F) Ölçme Değerlendirme 

          Önce anlatım yapılmıştır. Sonra örnek verilmiştir. 

G) Görsel Unsurlar 

Görsel unsur olarak sadece eserin sonunda bir tuğraya rastlanmıştır. 

H) Amacı 

Yazar kitabının ön sözünde yazdıklarıyla kitabın yöntemine, içeriğine ve hedef 

kitlesine dair bilgi vermektedir. Yazar, “Bu Anahtar Osmanlı-Türk Dil bilgisinde 

alıştırmaların, Çevirilerin, Okuma çalışmalarının ve Türkçe Eklerin çevirisini içermektedir. 

Öğrenciler (bu kitapta) Türkçeden İngilizceye çevirilerin oryantal renklere sahip olduğunu 

görecekler. Öğrenciler, gramerin ilk sayfasından başlayarak Türk yazısıyla ilgili yazma 
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çalışmaları yapmalılar.” sözleriyle kitabın gramer – tercüme yöntemiyle kaleme alındığını 

göstermiş ve öğrencilerin (İ1) kitabın hedef kitlesini oluşturduğunu belirtmiştir. 

İ) Alfabe 

           Eserde Latin ve Arap alfabesi (J3) kullanılmıştır. 

 Eserde dönemin anlayışına uygun olarak gramer - tercüme yöntemi kullanılmıştır. Dil 

bilgisi konularına özen gösterilmiştir ve konular ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. Öğretimde 

dört temel dil becerisi önemsenmiş ve okuma, yazma, konuşma becerilerinde etkinliklere yer 

verilmiştir. Eserde kültür aktarımı ögeleri fazla yer almamış, atasözleri ve deyimler dışında 

dini inanışa yönelik kelimeler yer almıştır. Eserde metin seçimine dikkat edilmiş fabl, diyalog, 

fıkra ve şiir örneklerine yer verilmiştir.  

 

Osmanlı döneminde yazılan İngilizlere Türkçe öğretim kitaplarındaki farklılıklara dair 

bulgular 

Bu bölümde Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla İngilizce 

yazılmış Türkçe öğretim kitapları kendi aralarında karşılaştırılmış ve sonuçlar ortaya 

koyularak çıkarımlarda bulunulmuştur. 

Tablo 13 

Osmanlı Döneminde İngilizce Yazılan Türkçe Öğretim Kitaplarının Kod Şeması 

Yazarlar/ 

Kodlamalar 
A B C D E F G H İ J 

T. Vaughan - 

Grammar Of the 

Turkish Language 

 

1,2,3,4,5

, 

6,7,9,10 

1 1 3 1,3,9,17 23,5 - - 1,2,

4 

2 

L. Davids - 

Grammar of the 

Turkish Language 

2,3,4,5, 

6,9,10 

1 1 3 1,2,3, 

6,7,13 

1,3,4,11, 

12,14,17,22 

- - 1,2,

3,4 

3 

C. Boyd - 

The Turkish 

Interpreter or a new 

Grammar Of  

The Turkish 

Language 

2,3,4,5, 

6,8,9,10 

1 1 3 1,2,3,6 4,5,23 - - 2,4 3 
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Tablo 13’ün devamı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

W. B. Barker - 

A Reading Book Of 

The Turkish 

Language 

W. B. Barker - 

A Practical 

Grammar Of The 

Turkish Language 

2,3,4, 

5,7,8 

 

 

2,3,4, 

5,7,8 

1 

 

 

 

1 

1 

 

 

 

1 

3 

 

 

 

3 

1,3,4 

 

 

 

1,3,17 

3,8 

 

 

 

23 

1,2 

 

 

 

- 

- 

 

 

 

- 

1 

 

 

 

2,4 

3 

 

 

 

3 

Redhouse - 

The Turkish 

Campaigner’s Vade-

Mecum of Ottoman 

Colloquial Language 

1,2,3,4, 

5,7,8,11,

12 

1 1,3,

4 

3 1,3,6,9, 

13,17 

23 - - 3 3 

E. Arnold - 

A Simple 

Transliteral 

Grammar Of The 

Turkish Language 

2,3,4,5, 

6,9,10 

1 1 3 1,3 23 - - 1,2,

3,5 

3 

L. Hopkins - 

Elementary 

Grammar of the 

Turkish Language 

2,3,4, 

5,6,9,10,

11 

 

1 1 3 1,3 4 - - - 3 

Mackenzie 

Comprising a 

Condensed Grammar  

1,2,3,4,5,

6,7,8,9,

10 

1 1 3 1,3,6,9, 

13,17 

 

23 - - 1,2,

3,4,

5 

3 

C. Wells - 

A Pratical Grammar 

Of The Turkish 

Language 

1,2,3,4,5,

6,7,9,10,

12 

1 1 3 1,3,6 1,4 - - 1 3 

Redhouse - 

A Simplified 

Grammar Of The 

Ottoman - Turkish 

Language 

1,2,3,4,5,

6,7,9,10,

12 

1 

 

1,3,

4 

3 1,6 - 1 - 1 3 

Tarring - 

Turkish Grammar 

1,3,4,5, 

6,8,10 

1 1 3 1,3 4,5,11 - - 1 2 

Tien - 

Turkish Grammar 

1,2,3,4,5

,6,9,10 

1 1 3 1,3,9,17 1,4,5,23 - - 3 3 

Hagopian - 

Ottoman Turkish 

Conversation 

Grammar 

1,2,3,4,5,

6,8,9,10 

1 1,3,

4 

3 1,2,6,7,9 3,4,5,8, 

11,23 

1 - 3,4 3 

Hagopian - 

Key to the Ottoman-

Turkish 

Conversation-

Grammar 

1,2,3,4,5,

6,8,9,10 

1 1 3 1,3 3,5,8,13,23 - - 1 3 
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A) Dil bilgisi 

Bu bölümde bütün Türkçe öğretim kitaplarının dil bilgisi konularına değindiği 

görülmektedir. Yalnız Redhouse, Vaughan, Mackenzie ve Wells bu konuda diğer yazarların 

değinmedikleri gramer konularına da değinerek farklılıklarını ortaya koymuşlardır. 

B) Yöntem 

Bu bölümde yazarların hepsinin eserlerini oluştururken gramer – tercüme yöntemini 

kullandığı görülmektedir. Bu durum üzerinde bu yöntemin kitapların yazıldığı dönemde 

bilinen tek yöntem olmasının etkisi ortadadır. 

C) Dil becerileri 

Osmanlı döneminde yazılmış olan Türkçe öğretim kitapları dil becerileri açısından 

incelendiğinde bu kitapların genel olarak ayrı ayrı dil becerilerini geliştirmeye yönelik 

etkinliklerle yazılmadığı görülür. Yazılan kitapların hemen hemen hepsi kuralları anlatmakla 

yetinmiş ve iş bu kitaplardan dil öğrenmeye çalışan insanların okuma becerilerine 

bırakılmıştır. Dönemin dil öğretim kitapları yazarlarının eserlerini oluştururken birbirlerinden 

etkilendiği ve genel dil öğretim yöntemine sadık kaldıkları anlaşılmaktadır. Bununla birlikte 

Barker, Redhouse ve Hagopian diğer yazarlardan ayrılmış ve eserlerinde diğer dil becerilerini 

harekete geçiren etkinliklere ve yönlendirmelere de yer vermişlerdir.  

William Burckhardt Barker, A Reading Book Of The Turkish Language With A 

Grammar And Vocabulary adlı eserinde dinleme, okuma, konuşma ve yazma becerilerinin 

geliştirilmesine yönelik etkinliklere yer vermiştir. 

V. H. Hagopian, Ottoman – Turkish Conversation – Grammar adlı eserinde okuma, 

konuşma ve yazma becerilerinin geliştirilmesine yönelik etkinliklere yer verdiği 

görülmektedir. 
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James William Redhouse, İngiliz subaylar için yazdığı The Campaigner’s Vade – 

Mecum Of Ottoman Colloquial Language adlı eserinde okuma, konuşma ve yazma 

becerilerinin geliştirilmesine yönelik etkinliklere yer vermiştir. 

D) Öğretim dili 

Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla eser veren yazarlar 

kullandıkları gramer – tercüme yönteminin de etkisiyle eserlerinde hem hedef dili hem ana 

dili kullanmaktadırlar. Bu şekilde eserleri okuyanların Türkçeyi daha kolay bir şekilde 

öğrenebilecekleri düşünülmüştür. 

E) Kültür aktarımı 

Kültür aktarımı dil öğretiminin olmazsa olmazıdır. Osmanlı döneminde İngilizlere 

yönelik yazılan dil öğretim kitaplarına bakıldığında bu kitapların yazarlarının kültür 

aktarımının önemini bilip eserlerini buna göre verdikleri görülmektedir. 

Arnold Tien kitabında yedi değişik konuda kültürel özellikleri aktararak bu konuda en 

çok kültürel özelliklere dikkat eden yazar olurken C. F. Mackenzie, James William Redhouse 

ve Arthur Lumley Davids altışar konuda, V. H. Hagopian ise beş konuda kültürel özellikleri 

aktarmaya çalışmışlardır. 

Osmanlı döneminde İngilizce yazılan Türkçe öğretim kitaplarında kültürel 

özelliklerden dile ait ögeler ve dini yapıya ait özelliklerden muhakkak bahsedilmiştir. Ayrıca 

bazı yazarlar, atasözleri ve deyimler için ayrı bölümler oluşturmuşlardır. Bu bölümde yer alan 

bazı atasözleri ve deyimlerin TDK’nın atasözleri ve deyimler klavuzunda yer almaması dikkat 

çekmektedir. 

F) Metin Seçimi 

Metinler günümüzde dil öğretiminin vazgeçilmezleri arasında yer alır.  Osmanlı 

döneminde yazılan Türkçe öğretim kitaplarına bakıldığında metinlerin bu dönemde de dil 

öğretimi için önemli bir araç olduğu görülmektedir. Arthur Lumley Davids, Türkçe öğretim 
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kitabında kullandığı sekiz farklı türdeki metin ile bu alanda metinleri en çok kullanan yazar 

olurken C. F. Mackenzie, V. H. Hagopian ve Arnold Tien de kullandıkları metin türleri ile 

metinlere dil öğretiminde çokça yer vermişlerdir. Bu dönemde diğer yazarların da dil 

öğretiminde metinlerin kullanımına dikkat ettiği görülürken yalnız James William Redhouse 

A Simplified Grammar Of The Ottoman - Turkish Language adlı eserinde dil öğretiminde 

metin kullanmamıştır. 

Dil öğretim kitapları genel olarak incelendiğinde en çok diyalogların kullanıldığı 

anlaşılırken hikâye ve fabllarında çokça yer kapladıkları görülür. 

G) Öğrenme – öğretme süreci 

Günümüz dil öğretim kitapları dil öğretimini plânlı olarak ve bir süreç halinde 

işlemektedir. Osmanlı dönemi Türkçe öğretim kitaplarına baktığımızda çoğu öğretim 

kitabında plânlı bir öğrenme – öğretme süreci yoktur. Ancak William Burckhardt Barker, A 

Reading Book Of The Turkish Language adlı eserinde, V. H. Hagopian, Ottoman – Turkish 

Conversation – Grammar adlı eserinde ve James William Redhouse A Simplified Grammar 

Of The Ottoman - Turkish Language adlı eserinde hazırlık ve işleniş kısımlarında bilgi vermiş 

ve alıştırmalar yapmışlardır. Yine de bu itaplarda da ölçme – değerlendirmeye dair bir etkinlik 

yer almamaktadır. 

H) Görsel Unsurlar 

Bu bölümde Osmanlı döneminde yazılmış Türkçe öğretim kitaplarının hiçbirinde 

öğretimde görsel unsurların kullanılmadığı görülmektedir. Bu kitaplardan ikisinde tuğra ve 

hat sanatı karşımıza çıkmakta ancak bunlar kitabın sonunda yer alması nedeniyle öğretim 

faaliyetinde kullanılmadığı şeklinde değerlendirilmiştir. 

İ) Amacı – Hedef Kitle 

Bu bölümde Osmanlı döneminde yazılmış Türkçe öğretim kitaplarının yazılış amacı, 

hedef kitlesinin kimler olduğu değerlendirilmiştir. Buna göre bu dönemde yazılan Türkçe 
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öğretim kitaplarının hemen hemen tamamının öncelikli amacı Türkçe öğrenmek isteyen 

öğrencilere yardımcı olmaktır. Daha sonra resmi görevlilere yardımcı olmak amacı taşırlar. 

Özellikle bu eserlerin yazıldığı yıllarda Osmanlı İmparatorluğu’nun hala dünya siyasetinde 

önemli bir yer kaplaması diğer milletlerin olduğu gibi İngilizlerin de Osmanlı ile yakın 

ilişkiler kurmasını sağlamış, bu da o dönemde yazılan Türkçe öğretim kitaplarının niteliği ve 

niceliğine etki etmiştir. Bu amaçlar dışında Türkçe öğretim kitaplarının tüccarlara da Türkçe 

öğretmeyi amaçladığı görülmektedir. 

Charles Francis Mackenzie, Comprising a Condensed Grammar with Idiomatic 

Phrases, Exercises, and Dialogues, and Vocabulary adlı eserinin önsözünde kitabını 

gazetecilerin de Türkçe öğrenmesi için yazdığını belirtir.  

J) Alfabe 

Bu bölümde Osmanlı döneminde yazılmış Türkçe öğretim kitaplarında kullanılan 

alfabeye değinilmiştir. Buna göre, bu dönemde yazılan Türkçe öğretim kitaplarında genellikle 

hedef dilin alfabesi olan Arap alfabesi ve ana dilin kullandığı alfabe olan Latin alfabesi bir 

arada kullanılmıştır. Bununla birlikte C. J. Tarring, Turkish Grammar adlı eserinde ve 

Thomas Vaughan, Grammar Of the Turkish Language adlı eserinde sadece Latin alfabesi ile 

Türkçeyi öğretmeyi amaçlamıştır. 

Genel olarak Osmanlı döneminde yazılmış Türkçe öğretim kitapları 

değerlendirildiğinde, bu kitapların oluşturulan değerlendirme kıstaslarından ortalama 22 

tanesiyle ilgili çalışmalar yaparak Türkçeyi öğrettikleri görülmektedir. Bununla birlikte 

Arthur Lumley Davids, V. H. Hagopian ve Arnold Tien bu ölçütlerden daha fazlasına hitap 

etmiştir. Bu durum üzerinde Osmanlı döneminde yazılan son Türkçe öğretim kitabını V. H. 

Hagopian’ın yazmış olması, Arthur Lumley Davids’in ve Arnold Tien’in de eserlerinde kültür 

aktarımına ve metin seçimine ayrıca önem vermesinin etkili olduğu görülür. William 
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Burckhardt Barker’ın, A Practical Grammar Of The Turkish Language With A Grammar And 

Vocabulary adlı eserinde daha az kıstas ile Türkçe öğretmeye çalıştığı görülür. 

Ayrıca James William Redhouse eserlerini yazdıktan sonra Türkçe öğretimine dair 

eserlerini ortaya koyan diğer yazarların Redhouse’a atıfta bulunduğu görülmüştür. Bu durum 

üzerinde Redhouse’un Osmanlı’da uzun süre yaşamış ve devlet memuru olarak görev almış 

olmasının ve bu sayede Türkçe’ye daha hâkim olmasının etkisi vardır. 
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Bölüm IV: Tartışma, Sonuç ve Öneriler 

Tartışma ve Sonuç 

Bu bölümde araştırma sonuçları bulgulardan hareketle tartışılmış ve  çalışmanın 

alanyazına katkıları belirtilmiştir. 

Kültür aktarımı. Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla yazılan 

eserlerin kültür aktarımına önem verdiği ve bu dönemde yazılan bütün dil öğretim kitaplarının 

kültürel ögelerini kullandıkları görülmektedir. 

Günümüzde karşımıza çıkan yabancılara Türkçe öğretimi ders kitapları ile ilgili 

yapılan araştırmalarda kültür aktarımına çokça yer verildiği görülmüştür. Buna göre; 

Ökten ve Kavanoz (2014), günümüzde kullanılan yabancılara Türkçe öğretimi ders 

kitaplarındaki kültür aktarımını inceleyebilmek için bu alanda yazılmış beş kitabı 

incelemişlerdir. Türkçe ders kitaplarının, Türk insanının gündelik hayatta yaşadığı kültürü 

olduğu gibi tanıtmakta daha etkili olması gerekmektedir. Bir turist için hazırlanmış rehber 

çerçevesinden kurtulup kültürel duyarlılığı ve kültürel farkındalığı arttıracak örnekler 

kullanılması gerektiği sonucuna varmışlardır. 

Tuna (2014), “Bilindiği gibi, dünyada tarihi kökleri çok eski zamanlara kadar 

gidebilen pek az millet vardır. Bu milletlerden birisi de Türk milletidir. Dolayısı ile uçsuz 

bucaksız topraklarda vatan tutmuş Türklerin kültürlerinden doğan sözlü ve yazılı edebiyat 

külliyatı oldukça zengindir. Bu külliyatın ürünlerinden olup hem sözlü hem de yazılı 

edebiyata mal olmuş olan ‘destanlar’, adeta Türk milletinin birer aynası olarak kabul 

edilebilir. Tüm bunlardan hareketle, özellikle ‘destan’, ‘halk hikâyesi’ gibi Türk Halk 

Edebiyatı metinlerinin yabancılara Türkçe öğretimi bağlamında ders malzemesi olarak ele 

alınışı kültür aktarımı ve Avrupa Dilleri Öğretimi Ortak Çerçeve  Programı’nda belirtilen dil 

öğretimi ve kültürleşme süreci açısından bizce daha doğru bir yaklaşım olacaktır.” sözleriyle 

yabancılara Türkçe öğretimi ders kitaplarında halk kültürünü yansıtan malzemelerin 



167 
 

 
 

kullanılması gerekliliğini ortaya koymuş ve öneri mahiyetli oğuz kağan destanını yabancılara 

Türkçe öğretimi ders kitaplarında örnek metin olarak işlemiştir. 

Tuna (2014), yabancılara Türkçe öğretiminde atasözlerinin önemine dair yaptığı 

çalışmasında ise Türkçenin yabancı dil olarak öğretilmesinde, dilin zaten bünyesinde barınan 

ve Türk milletinin aynası olan folklor ürünlerine ve özellikle bu ürünlerden atasözlerine 

sıklıkla başvurulması gerektiğinden bahsetmiştir. 

Kültürel özelliklerin yabancılara Türkçe öğretimi ders kitaplarında kullanılmasına dair 

yapılan çalışmalarda fıkraların kullanılmasına dair çalışmalar da dikkat çekmektedir.  

Türkçe öğretiminde kullanılacak fıkraların özellikleri (Akkaya, 2013) şöyle 

sıralanabilir: 

1. Fıkralar, dil öğrenenlerin sözcük dağarcığını geliştirir. Sözcük dağarcığı, 

• Sözcüklerin aynı ya da farklı yapılar içinde tekrar edilmesiyle 

• Bir cümlenin genelinde değil de, bir ya da birkaç sözcüğünde değişiklik yapılmasıyla 

• Az da olsa bilinmeyen sözcüklerin kullanılmasıyla 

• Sözcüksel alanı aynı olan sözcüklerin kullanılmasıyla 

• Sözcüklerin yaşayan dilden seçilmesiyle 

• Temel söz varlığını içermesiyle (organ, sayı sistemi gibi) 

• Deyim, atasözü gibi kalıplaşmış ifadelerin kullanılmasıyla 

• Zıt ya da eş anlamlı sözcüklerin kullanılmasıyla 

• Mecazlar gibi örtük ifadelere yer vermesiyle 

• Sözcüklerin bağlamsal tahminle öğretilmesiyle 

• Kültüre ait sözcüklerin öğretilmesiyle 

• Sözcüklerin diyaloglar aracılığıyla öğretilmesiyle zenginleşir. 

2. Fıkralar, eğlenirken düşünmeyi sağladığı, özellikle gülmece ögeleri bolca 

barındırdığı için dil öğrenenlerin derse karşı güdülenmesini ve dikkatini arttırır. 
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3. Fıkraların diyaloglar üzerine kurulu olması, dilin temel dört becerisini, özellikle de 

konuşma becerisini geliştirir. 

4. Fıkraların öğrenilen dilin kültürünü yansıtması dil öğretimini kolaylaştırmaktadır. 

5. Nasreddin Hoca’nın sürekli güncelliğini koruması, metinlerin çağdaş olmama 

sorununu ortadan kaldırır. 

6. Fıkraların günlük yaşamı yansıtması dil öğretimini kolaylaştırmaktadır. 

7. Dil bilgisi yapılarının sürekli tekrar edilmesi dil bilgisi kurallarının özümsenmesini 

ve temel dil becerilerine olumlu yönden etki yapmasını sağlar. 

Osmanlı döneminde yazılan yabancılara Türkçe öğretimi ders kitapları kültür 

aktarımında fıkra türünü de unutmamıştır. Hatta William Burckhardt Barker eserinde fıkralara 

ayrıca yer vermiştir. Bu durum Akkaya’nın da dikkatini çeker. 

Hoca fıkralarının sadece Türkçe değil, aynı zamanda yabancı dillerdeki internet 

sitelerinde dolaşımı ve yeniden üretimi onun bugün de güncelliğini koruduğunu 

göstermektedir. Bunların özellikle dil öğretimi kitaplarında yer alması, metinlerin güncel 

olmasına katkı sağlayacaktır. Çünkü folklor metinleri durağan değil, devingen metinlerdir. Bu 

nedenle 1854 yılında yazılan “Turkish Reading Book and Vocabulary and Grammar” isimli 

dil öğretimi kitabında yer alan Nasreddin Hoca fıkraları (Kazanın Doğurması örneğinde 

olduğu gibi) günümüzde hâlâ güncelliğini koruyan metinlerdir (Akkaya, 2013). 

Osmanlı döneminde yazılan İngilizlere Türkçe öğretim kitaplarına baktığımızda 

dönem yazarlarının kültür aktarımına dikkat ettiğini ve eserlerinde kültürel ögelere bolca yer 

verdiklerini görüyoruz. 

 

Dil becerileri. Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla yazılan 

eserlere bakıldığında dil becerilerine yönelik etkinliklerin verilmesinde eksik kaldıkları, 

genellikle sadece okuma becerisine yöneldikleri görülür. Bu konuda Redhouse, barker ve 
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Hagopian’ın eserlerinde diğer dil becerilerini de önemsedikleri verilen etkinliklerden 

anlaşılaktadır.  

Cumhuriyet döneminde yabancılara Türkçe öğretmek amacıyla kullanılan kitaplarla 

ilgili yapılan araştırmalarda dört temel dil becerisine yönelik olan çalışmalar önemli bir yer 

kaplamaktadır. 

Yılmaz (2014), Yeni Hitit Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitabı 2 B1 düzeyinde toplam 

30 tane yazma çalışması vardır. Bu çalışmalar ünitelerde yer alan metinlere paralel olarak 

hazırlanmıştır. Etkinlikler sınırlı sayıdadır. 

Tok (2013), Türkçenin yabancılara öğretimi konusunda hazırlanmış olan ders 

kitaplarından Yeni Hitit Yabancılar İçin Ders Kitabı 1(A1-A2 Düzeyi) ve Yeni Hitit 

Yabancılar İçin Ders Kitabı 2 (B1 Düzeyi) ile Lale Türkçe Ders Kitabı 1(A1 Düzeyi), Lale 

Türkçe Ders Kitabı 2 (A2 Düzeyi) ve Lale Türkçe Ders Kitabı 3(B1 Düzeyi) kitapları 

inceleme nesnesi olarak ele alınmıştır. 

Tok (2013)’un yaptığı araştırmaya göre günümüz yabancılara Türkçe öğretimi ders 

kitaplarındaki temel beceri alanlarının yüzdelik dağılımları şu şekildedir: 

Tablo 14 

Temel Beceri Alanlarının Yüzdelik Dağılımları 
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Sonuç olarak ders kitaplarının yazma becerileri alanlarına bakıldığında ileri düzeylere 

geçildikçe ayrılan oranların arttığı görülmüştür. Tok, öneriler kısmında bu alandaki ders 

kitaplarındaki yazma becerisin geliştirmeye yönelik önerilerde bulunuştur. 

Yılmaz (2014), Betimsel tarama modeli’ni temel alarak "Yabancılara Türkçe 

öğretiminde kullanılan Yeni Hitit Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitabı 1, 2 ve 3'teki metinleri 

okunabilirlik durumları açısından incelemiştir. Yılmaz, Yabancılara Türkçe öğretiminde 

kullanılan ders kitaplarındaki metinlerin ortalama kelime uzunluklarına bakarak bu metinleri 

çok kolay, kolay, orta güçlükte, zor ve çok zor olarak derecelendirmiştir. Bu amaçla evreni 

temsil etme gücünün yüksek olması nedeniyle Yeni Hitit Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitabı 

1, 2, ve 3 Ankara Üniversitesi TÖMER tarafından Engin Uzun editörlüğünde hazırlanmış 

kitap setini örneklem olarak seçmiştir. Yeni Hitit Yabancılar İçin Türkçe Ders Kitabı 1, 2, ve 

3'teki okunabilirlik formüllerinin uygulanabileceği birinci kitaptan yirmi (20), ikinci kitaptan 

kırk (40), üçüncü kitaptan ise otuz sekiz (38) metin seçilmiştir. 

Sonuç olarak, Hitit 1'deki metinlerin 11 tanesi kolay, 8 tanesi orta güçlükte ve 1 tanesi 

çok zor seviyededir. Hitit 2'de ise metinlerin 23 tanesi yani yarıdan fazlası orta güçlükte yer 

almaktadır. Ayrıca metinlerin 9 tanesi kolay ve 8 tanesi zor seviyededir. Hitit 3'te ise 

metinlerin çoğunlukta olduğu sınıf aralığı ise zordur. Metinlerin 17 tanesi zor, 10 tanesi orta 

güçlükte, 7 tanesi çok zor ve 4 tanesi kolay düzeydedir. Buna göre, genel olarak kitaplardaki 

metinler öğrenci seviyelerine uygun düzeydedir. Fakat her kitap içerisinde öğrenci seviyesini 

aşan metinler vardır. 

Şeref ve Yılmaz (2013), kitaplardaki görsellerin öğretim sürecine katkıları 

gözetilmeksizin rasgele hazırlanmalarının amaca hizmet etmeyeceğini, görsellerin, bu konuda 

bilimsellikleri kanıtlanmış olan birtakım ölçütlere göre oluşturulması gerektiğini söyler. 
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Şeref ve Yılmaz (2013), Gökkuşağı Türkçe Öğretim Seti’ni incelemiştir. İncelenen 

Gökkuşağı Türkçe Öğretim Seti Ders Kitabı 1’de içerik ve anlam olarak ünitelerdeki 

görsellerle okuma metinleri arasında genel olarak bir bütünlüğün olduğu tespit edilmiştir. 

Gün, Akkaya ve Kara (2014)’nın çalışmasında TÖMER’lerde görev yapan öğretim 

elamanlarının Yabancılara Türkçe Öğretimi ders kitapları hakkındaki görüşlerini incelemektir. 

Bu amaçla Türkçe Öğretim Merkezlerinde görev yapan 10 öğretim elemanı ile görüşülmüştür. 

Çıkan sonuçlara göre; 

1. Öğretim elemanlarının çoğunluğu yabancılara Türkçe öğretimi ders 

kitaplarının öğretim programıyla uyumu konusunda kararsızdır.  

2. Ders kitaplarını öğretim elemanlarınca yabancılara Türkçe öğretimine katkı 

sağlama bakımından yeterli görülmemektedir.  

3. Araştırma, kitapların öğrencilerin dil becerilerine yeterince uygun olmadığını 

ya da bu konuda öğretim elemanlarında net bir görüş olmadığını göstermiştir.  

4. Ders kitapları çoğunlukla teknolojik araçlardan yararlanmaya uygundur. 

Görüldüğü üzere öğretim elemanlarınca günümüz ders kitapları değerlendirildiğinde 

bu kitaplarda mevcut programlarla uyum, Türkçe öğretimine katkı ve dil becerilerinin 

öğretimi konusunda sıkıntılar vardır. Mevcut kitapların olumlu yönü olarak bu kitapların 

sadece teknolojik araçlara uygun olduğu görülmektedir. Osmanlı döneminde yazılan 

İngilizlere Türkçe öğretim kitapları dönem şartlarının da ekişiyle teknolojik araçlara uygun 

olarak yazılmamıştır. Yukarıdaki bulgularda da görüldüğü üzere dönemin ders kitapları dört 

temel dil becerisini işler şekilde oluşturulmamış, yalnızca bazı yazarlar dört temel dil 

becerisinden bazılarına değinerek kitaplarını yazma yoluna gitmişlerdir. Osmanlı döneminde 

yabancılara Türkçe öğretmeye dair bir programa rastlanmamıştır. Bu nedenle bu dönem 

öğretim kitaplarında programla uygunluk aranmamıştır. 
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Toprak (2011), Çalışmasını Türkiye’de yabancılara Türkçe öğretirken en yaygın 

olarak kullanılan üç set ve bir kitap üzerinde yaptığımız değerlendirmelere dayandırmaktadır. 

Bu eserler;  

1. İki okuma ve bir dil bilgisi kitabı olmak üzere üç kitaptan oluşan Gazi Üniversitesi 

TÖMER tarafından yayımlanmış olan Yabancılar İçin Türkçe seti.  

2. Ankara Üniversitesi TÖMER tarafından yayınlanmış olan Yeni HİTİT seti ki bu set, 

bir ders ve birer çalışma kitabından oluşan üç seviye için hazırlanmış altı kitap ve bir 

öğretmen kılavuz kitabından oluşur.  

3. TİKA (Türk İşbirliği ve Kalkınma İdaresi Başkanlığı) tarafından yayım-lanan 

Türkçe Öğreniyoruz ORHUN setidir. Bu set de bir çalışma ve birer ders kitabı olmak üzere üç 

seviyede altı kitap ve bir öğretmen kılavuz kitabından oluşur.  

Toprak, bu kitaplarda bulduğu hataları şu şekilde maddelendirmiştir: 

1. Dil bilgisinde seyrek kullanılan ya da hiç kullanılmayan yapılara verilen 

zorlama örnekler 

2. Anlatım bozukluğu olan cümleler 

3. Eş görevli yapıların ve sözcüklerin anlam farklılığından kaynaklanan 

yanlışlıklar 

4. Yabancı sözcük kullanma merakı 

5. Yardımcı fiillerin yanlış kullanımı 

6. Olay sıralamalarında yapılan yanlışlar 

7. Zaman uyumsuzlukları 

8. Bilgi yanlışlıkları 

9. Okuma parçalarıyla ilgili yanlış sorular 
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Osmanlı döneminde yazılan İngilizlere Türkçe öğretim kitaplarında birçok hatanın 

yapıldığı muhakkaktır. Bu durum üzerinde, eserleri veren yazarların hiçbirinin aslında dil 

bilim alanında uzman olmamasının etkisi olduğu düşünülmektedir. 

 

Öneriler 

1. Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla yazılan eserler 

incelendiğinde, bu eserlerin asker, demokrat, diğer devlet görevlileri ya da tüccarlar 

tarafından oluşturuldukları görülür. Bu durum kitabın mahiyetine aksetmiş ve kitapların 

Türkçeyi öğrenmek isteyen insanların ihtiyaçlarını karşılayacak seviyede olmamasına neden 

olmuştur. Yabancılara Türkçe öğretimi için yazılacak kitapları bu alanda ders veren insanlar 

tarafından yazılmalıdır. Çünkü alanda ders veren öğretmenler öğrencinin ihtiyaçlarını daha iyi 

bileceklerdir. 

2. Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla yazılan eserler 

incelendiğinde, bu eserleri yazanlar arasında Redhouse’un ayrı bir yeri olduğu görülür. 

Redhouse eserlerini yayımladıktan sonra bu alanda eserler verenlerin bolca Redhuse’a atıfta 

bulunması da bunu kanıtlar niteliktedir. Redhouse’un dil öğretmek amaçlı yazdığı eserlere 

baktığımızda yazılarında samimi bir hava oluşturarak öğrencilerine ulaşmaya çalıştığı görülür. 

Yabancılara Türkçe öğretimine dair hazırlanacak kitaplarda dile ayrıca önem verilmelidir. 

Öğretici ile öğrenci arasında iletişimin kurularak dil öğretiminin sağlıklı bir şekilde yapılması 

için öğrencinin seviyesine uygun bir şekilde dil kullanılmalıdır. 

3. Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla yazılan eserler 

incelendiğinde, bu kitapların yazarlarının dil öğretiminde metinlerin önemini kavradığı 

görülür. Yabancılara Türkçe öğretimi kitaplarındaki okuma parçaları, öğrencilerin metin 

türlerini tanıyıp benzer metinler yazabilmeleri için uygun bir yapıda olmalıdır. Bu metinlerde 

çeşitli metin türlerine çokça yer verilmelidir. 
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4. Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla yazılan eserler 

incelendiğinde, dil öğretiminde kültür aktarımına Osmanlı döneminde de önem verildiği 

görülmektedir. Yabancılara Türkçe öğretimine dair hazırlanacak kitaplarda kültürel ögelere ve 

çeşitliliğe yer verilmeli ve bu şekilde öğrenciler kültür unsurları üzerinde farkındalığının 

arttırılması sağlanmalıdır. 

5. Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla yazılan eserler 

incelendiğinde, bu eserlerin toplumda belli kesimlere hitaben yazıldığı ancak bunun sadece 

önsöz’de kitabın yazılış amacı olarak dile getirilmekten öteye gidemediği görülür. Bu açıdan 

bakıldığnda dil öğretim kitapları hazırlanırken bireysel özellikler dikkate alınmalıdır.  

6. Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla yazılan eserler 

incelendiğinde, dönem eserlerinin bir, iki tanesi dışında yazma etkinliği kullanan olmamıştır. 

Yazma etkinlikleri verilen eserlerin dil öğretiminde diğer eserlere göre daha kapsamlı olduğu 

görülür. Bu açıdan bakıldığında, yazma etkinliklerinde de kültür aktarımına yer verilmeli, bu 

nedenle atasözleri ve deyimlerle ilgili yazma çalışmaları yapılmalıdır. 

7. Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla yazılan eserler 

incelendiğinde, bu eserlerde görsel ögelerin kullanılmadığı görülmektedir. Yabancılara 

Türkçe öğretimine yönelik hazırlanan ders kitaplarında görsel ögelerden de faydalanılmalı, 

kitaplar hazırlanırken görsel ögelerle metin arasındaki uyum ve tutarlılık sağlanmalıdır. 

8. Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla yazılan eserler 

incelendiğinde, bu eserlerin asker, demokrat, diğer devlet görevlileri ya da tüccarlar 

tarafından oluşturuldukları görülür. Bu durum eserlerde anlatım bozukluğu, sözcüklerin yanlış 

kullanımı, bilgi yanlışlığı gibi hataların artmasına neden olmaktadır. Yabancılara Türkçe 

öğretimine yönelik ders kitabı hazırlayan ekibin işlerinde titiz davranması gerekir. Böylece 

anlatım bozukluğu, sözcüklerin yanlış kullanımı, bilgi yanlışlığı gibi hatalara düşülme 

ihtimali düşer. 



175 
 

 
 

9. Osmanlı döneminde İngilizlere Türkçe öğretmek amacıyla yazılan eserler 

incelendiğinde, eserlerde kelimelerin tercüme edilerek karşılıklarının İngilizce yazıldığı 

görülmektedir. Böylece eserlerden faydalanan insanların daha rahat bir şekilde Türkçeyi 

öğrenecekleri düşünülmüştür. Yabancılara Türkçe öğretimine yönelik ders kitabı hazırlarken 

sözcük öğretimine ayrıca önem verilmelidir. Sözcükleri metne serpiştirmek yerine sözcüklerin 

kelime sıklıkları belirlenerek öğretimin plânlı bir şekilde yapılması sağlanmalıdır. 
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With a Few Easy Exercises” adlı eserinin kapağı 
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Ek N: Charles Francis MacKenzie’nin “Comprising a Condensed Grammar with 

Idiomatic Phrases, Exercises, and Dialogues, and Vocabulary” adlı eserinin 

kapağı 
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Ek O: Thomas Vaughan’ın ‘Grammar Of the Turkish Language’ adlı eserinin kapağı 
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Ek P: Elias Riggs’in ‘Outline Of A Grammar Of The Turkish Language’ Adlı eserinin 

kapağı 

 




